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Všeobecná teória terminológie 
HELMUT F E L B E R 

N a z á v e r s v o j h o d l h o r o č n é h o p ô s o b e n i a v o f u n k c i i p r o f e s o r a t e r m i ­
n o l ó g i e n a v i e d e n s k e j t e c h n i k e a r i a d i t e l a I N F O T E R M U ( k t o r ý v l a s t n e 
v z n i k o l j e h o p r i č i n e n í m ] s p r a c o v a l p r o f e s o r H e l m u t F e 1 b e r p r e ­
h ľ a d n ú a i n f o r m a č n e a ž p r e s ý t e n ú p r í r u č k u t e r m i n o l ó g i e [Termlnology 
Manuál. P a r i s , U N E S C O - I N F O T E R M 1 9 8 4 . 4 2 6 s . ) . J e t o p r a k t i c k y za ­
m e r a n á a p r e h ľ a d n á p r í r u č k a o p r i n c í p o c h a m e t ó d a c h t e r m i n o l o g i c k e j 
p r á c e r o z č l e n e n á do s i e d m i c h k a p i t o l . V p r v ý c h d v o c h k a p i t o l á c h s a 
h o v o r í o v š e o b e c n ý c h p r i n c í p o c h t e r m i n o l ó g i e p o d ľ a E . W i i s t e r a , v 
t r e t e j s a r o z v á d z a j ú t e r m i n o l o g i c k é p r i n c í p y , v š t v r t e j m e t ó d y t e r m i -
n o g r a f i e ( t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k o g r a f i e ) , v p i a t e j s a u p o z o r ň u j e n a 
p l á n o v a n i e a r e a l i z o v a n i e t e r m i n o l o g i c k ý c h p r o j e k t o v , v p o s l e d n ý c h 
d v o c h k a p i t o l á c h s ú ú d a j e o t e r m i n o l o g i c k e j d o k u m e n t á c i i a o l i t e ­
r a t ú r e . T r e b a p o v e d a ť , že H. F e l b e r d o b r e p o z n á a n a p r í s l u š n ý c h 
m i e s t a c h u v á d z a a j t e o r e t i c k é z á s a d y a v ý s l e d k y č e s k e j a s l o v e n s k e j 
t e r m i n o l o g i c k e j š k o l y . 

V ď a l š e j č a s t i u v á d z a m e ( s n e v y h n u t n ý m i ú p r a v a m i ) z á k l a d n é 
m y š l i e n k y z k a p i t o l y o z á k l a d o c h v š e o b e c n e j t e ó r i e t e r m i n o l ó g i e . 

-U i* i* 

T e ó r i a t e r m i n o l ó g i e t v o r í n e o d d e l i t e ľ n ú č a s ť t e r m i n o l ó g i e a k o v e d y . 
R e a l i z u j e s a v n i e k o ľ k ý c h t e o r e t i c k ý c h p r í s t u p o c h t r o c h k l a s i c k ý c h 
š k ô l : v i e d e n s k e j , p r a ž s k e j a s o v i e t s k e j . V s ú č a s n o s t i s a u p l a t ň u j ú t r i 
h l a v n é p r í s t u p y vo v ý s k u m e t e r m i n o l ó g i e : v e c n ý , f i l o z o f i c k ý a l i n ­
g v i s t i c k ý . Pr i v e c n o m p r í s t u p e s a d o s t á v a do c e n t r a ú v a h p o j e m a j e h o 



v z ť a h y k s u s e d n ý m p o j m o m , a k o a j v z ť a h m e d z i p o j m o m a t e r m í n o m . 
H l a v n ý m z n a k o m t o h t o p r í s t u p u j e i n t e r d i s c i p l i n á r n o s ť . F i l o z o f i c k ý 
p r í s t u p s a v m n o h o m p o d o b á v e c n é m u . Z d ô r a z ň u j e s a v ň o m t r i e d e n i e 
p o j m o v do f i l o z o f i c k ý c h k a t e g ó r i í a v y v í j a s a ú s i l i e o v y p r a c o v a n i e 
k l a s i f i k a č n ý c h t e ó r i í . L i n g v i s t i c k ý p r í s t u p j e z a l o ž e n ý n a m y š l i e n k e , 
že t e r m i n o l ó g i a j e p o d m n o ž i n a s l o v n e j z á s o b y š p e c i á l n e h o [ o d b o r n é ­
h o ) j a z y k a a že š p e c i á l n e j a z y k y sú p o d j a z y k m i j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v . 
A p l i k u j e j a z y k o v é p r o s t r i e d k y n a t e r m i n o l o g i c k é j a v y v r á t a n e l e x i ­
k o g r a f i e . 

T e ó r i u t e r m i n o l ó g i e v y p r a c o v a l p ro f . E u g e n W i i s t e r , z a k l a d a t e ľ v i e ­
d e n s k e j t e r m i n o l o g i c k e j š k o l y . Teória terminológie j e v e d n á d i s c i p l í ­
n a , k t o r á v z n i k l a z p r a x e a j e z a m e r a n á n a p r a k t i c k é c i e l e . U t v á r a 
v e d e c k ú b á z u n a t e r m i n o l o g i c k ú p r á c u , t. j . n a a p l i k o v a n i e t e r m i n o ­
l o g i c k ý c h p r i n c í p o v a m e t ó d , k t o r é u m o ž ň u j ú n á r o d n ý m a m e d z i n á ­
r o d n ý m o r g a n i z á c i á m u s k u t o č ň o v a ť j e d n o t n ú t e r m i n o l o g i c k ú p r á c u č o 
n a j e f e k t í v n e j š i e . 

T e ó r i a t e r m i n o l ó g i e m á vo v z ť a h u k j a z y k u t r i š p e c i f i c k é v l a s t n o s t i . 
1. P r á c a n a t e r m i n o l ó g i i s a z a č í n a od p o j m o v , s l e d u j e s a ú s i l i e o 

p r e s n é v y m e d z e n i e p o j m o v . O b l a s ť p o j m o v j e n e z á v i s l á od o b l a s t i t e r ­
m í n o v . K ý m t e r m i n o l ó g o v i a h o v o r i a o p o j m o c h , j a z y k o v e d c i h o v o r i a 
o v ý z n a m e s l o v . V t e r m i n o l ó g i i p o m e n o v a c i a j e d n o t k a j e r e p r e z e n t o ­
v a n á t e r m í n o m , k t o r ý j e p r i p í s a n ý p o j m u . P o j e m j e v ý z n a m t e r m í n u . 
M n o h í j a z y k o v e d c i p o k l a d a j ú s l o v o z a n e d e l i t e ľ n ú j e d n o t u o b s a h u a 
f o r m y . V j a z y k o v e d e t r e b a b r a ť do ú v a h y k o n o t á c i e s l o v , k t o r é p r i 
t e r m í n o c h n e j e s t v u j ú . 

2 . P r e t e r m i n o l ó g a sú r e l e v a n t n é l e n p o m e n o v a n i a p o j m o v , t e r m í n y , 
n i e p r a v i d l á g r a m a t i k y . G r a m a t i c k é p r a v i d l á s a p r e b e r a j ú z b e ž n é h o 
j a z y k a . 

3. T e r m i n o l o g i c k ý p o h ľ a d n a j a z y k j e s y n c h r ó n n y , t. j . p r e t e r m i n o ­
l ó g i u j e d ô l e ž i t ý s ú č a s n ý v ý z n a m t e r m í n o v . P o d s t a t n ý j e s y s t é m p o j ­
m o v . 

Z h ľ a d i s k a v ý v o j a j a z y k o v sú t i e ž d ô l e ž i t é i s t é v l a s t n o s t i : 
1. P r i t e r m i n o l ó g i i i d e o z á m e r n é t v o r e n i e . V b e ž n o m j a z y k u s a n a 

z á k l a d e úzu v y p r a c ú v a i s t ý š t a n d a r d , n a z ý v a n ý a j deskriptívny Stan­
dard. V t e r m i n o l ó g i i b y v o ľ n o s ť p r i z a o b c h á d z a n í s j a z y k o m v i e d l a k 
c h a o s u . P r e t o m u s i a t e r m i n o l ó g o v i a z a č a ť s v o j u p r á c u ú s i l í m o z h o d u 
v p o j m o c h a t e r m í n o c h . T e n t o d ruh z h o d y s a t i e ž n a z ý v a š t a n d a r d o m 
a l e b o p r e s n e j š i e preskriptívnym štandardom. T á t o z h o d a s a z v y č a j n e 
o p i e r a o n e j a k ú i n š t i t ú c i u ( š t a n d a r d i z a č n ý o r g á n , o d b o r n é z d r u ž e n i e ) , 
k t o r á o d p o r ú č a a l e b o p r e d p i s u j e š t a n d a r d . 

Š t a n d a r d i z á c i u t e r m i n o l ó g i e m o ž n o c h á p a ť a k o ú s i l i e o z j e d n o t e n i e 
v ý b e r o m z j e s t v u j ú c i c h t e r m í n o v a l e b o t v o r e n í m n o v ý c h t e r m í n o v . 
V ý b e r t e r m í n o v a l e b o t v o r e n i e n o v ý c h t e r m í n o v v y ž a d u j e p r e d o v š e t -



k ý m z h o d n o t e n i e t e r m í n o v a t e r m i n o l o g i c k ý c h e l e m e n t o v , a b y s a d o ­
s i a h l a o p t i m á l n a z h o d a m e d z i p o j m o m a t e r m í n o m . 

2 . Š t a n d a r d i z á c i a j e d n o t l i v ý c h t e r m í n o v v y ž a d u j e j e d n o t n é m e d z i -
j a z y k o v é s m e r n i c e , t. j . t e r m i n o l o g i c k é a t e r m i n o g r a f i c k é p r i n c í p y . 
P r í p r a v o u t a k ý c h t o s m e r n í c s a z a o b e r á t e c h n i c k á k o m i s i a 37 Termi­
nológia (princípy a koordinácia] v M e d z i n á r o d n e j š t a n d a r d i z a č n e j 
o r g a n i z á c i i . 

3 . U p r e d n o s t ň u j e s a p í s a n á p o d o b a p r e d ú s t n o u . 
U v e d e n é o s o b i t o s t i m a j ú i s t é d ô s l e d k y p r e z a c h y t e n i e t e r m í n o v v 

s l o v n í k o c h . P r e t o ž e v š e t k y p o j m y s k ú m a n e j o b l a s t i t r e b a c h á p a ť a k o 
č a s t i p o j m o v é h o s y s t é m u , t. j . v o v z ť a h u k i n ý m p o j m o m , h e s l á š p e ­
c i á l n e h o s l o v n í k a m a j ú b y ť u s p o r i a d a n é s y s t e m a t i c k y . L e n t a k é t o u s p o ­
r i a d a n i e u m o ž ň u j e p o r o v n á v a ť d v a a l e b o v i a c e r é j a z y k y z a p r e d p o ­
k l a d u , ž e k a ž d ý p o j e m j e d e f i n o v a n ý . 

Š p e c i f i c k o u v l a s t n o s ť o u t e ó r i e t e r m i n o l ó g i e j e i n t e r d i s c i p l i n á r n o s ť 
a t r a n s d i s c i p l i n á r n o s ť . N a j e d n e j s t r a n e j e t á t o t e ó r i a i n t e r d i s c i p l i n á r ­
n o u o b l a s ť o u j a z y k o v e d y , l o g i k y , o n t o l ó g i e , i n f o r m a t i k y a j e d n o t l i ­
v ý c h š p e c i á l n y c h o b l a s t í a k o b i o l ó g i e , i n ž i n i e r s t v a , f y z i k y a t ď . N a 
d r u h e j s t r a n e k a ž d á o b l a s ť p o z n a n i a a k a ž d á p r o f e s i a p o t r e b u j e t e ó r i u 
t e r m i n o l ó g i e n a r o z v o j v l a s t n e j t e r m i n o l ó g i e . O k r e m t o h o v z n i k a j ú 
š p e c i f i c k é p r a v i d l á p r e t e r m i n o l ó g i u j e d n o t l i v ý c h š p e c i f i c k ý c h o b l a s t í , 
k t o r é m u s í t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e b r a ť do ú v a h y . 

P r e t o ž e p o j m o v ý o b s a h š p e c i á l n y c h o b l a s t í , a k o j e i n ž i n i e r s t v o , c h é ­
m i a , b i o l ó g i a , e k o n o m i k a , t v o r í z á k l a d j e d n o t l i v ý c h t e r m i n o l ó g i í , t e ó ­
r i a t e r m i n o l ó g i e c h á p e t e r m i n o l o g i c k ú p r á c u a k o č i n n o s ť š p e c i a l i s t o v 
v d a n ý c h o d b o r o c h , k t o r á v y ž a d u j e ú č a s ť p r o f e s i o n á l n y c h t e r m i n o l ó -
g o v a l e b o j a z y k o v e d c o v š p e c i a l i s t o v . 

V l i n g v i s t i k e , l o g i k e , o n t o l ó g i i j e s t v u j e v i a c e r o r o z d i e l n y c h t e ó r i í . 
P r e t o j e p o t r e b n é u s t a v i č n e s k ú m a ť n o v ý v ý v o j v t ý c h t o o b l a s t i a c h 
z h ľ a d i s k a i c h a p l i k a b i l i t y v t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e . V d ô s l e d k u t o h o 
t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e j e v ý s k u m n á o b l a s ť , k t o r á m u s í b r a ť do ú v a h y 
v ý s l e d k y v ý s k u m u v i n ý c h d i s c i p l í n á c h , k t o r é s ú r e l e v a n t n é p r e t e ó ­
r i u t e r m i n o l ó g i e , a k o a j s k ú s e n o s t i z p r a k t i c k e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c e . 

O v z ť a h u t e r m i n o l o g i c k e j t e ó r i e k o n t o l ó g i i t r e b a p o v e d a ť t o t o : 
P o j m y n e j e s t v u j ú v r e a l i t e . Ľ u d i a ž i j ú vo s v e t e p r e d m e t o v , k t o r é j e ­
s t v u j ú v i a c a l e b o m e n e j n e z á v i s l e o d n i c h a k o m y s l i a c i c h b y t o s t í . K a ž ­
dý o b j e k t j e n e o p a k u j ú c e s a i n d i v í d u u m . J e d n o t l i v é o b j e k t y m ô ž u b y ť 
m a t e r i á l n e , n a p r . dom, lietadlo. A l e m ô ž u byť a j n e m a t e r i á l n e , a k o 
n a p r . včerajšia búrka, o k t o r e j s a d n e s h o v o r í . I n d i v i d u á l n e o b j e k t y 
sú o z n a č e n é v l a s t n ý m i m e n a m i , n a p r . r i e k a Temža, a l e b o t e r m í n m i , 
k t o r é sú p r i p í s a n é b e z p r o s t r e d n e j e d n o t l i v ý m p o j m o m . 

G r é c k y f i l o z o f A r i s t o t e l e s a k o p r v ý r o z l í š i l dva d r u h y a s o c i á c i í 



m y š l i e n o k , t o t i ž a s o c i á c i e z a l o ž e n é n a p o d o b n o s t i [ v z ť a h y a b s t r a k c i e 
a l e b o l o g i c k é v z ť a h y ) a n a p r i ľ a h l o s t i [ o n t o l o g i c k é v z ť a h y ) . 

V t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e m o ž n o využ i ť a j n i e k t o r é p r v k y k l a s i c k e j l o ­
g i k y . Ú s t r e d n é p o s t a v e n i e m á s á m p o j e m pojem a j e h o v z ť a h y k i n ý m 
p o j m o m ; sú to u h o l n é k a m e n e t e ó r i e a t v o r i a v ý c h o d i s k o v ý b o d v 
k a ž d e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c i . P r v é v ý s k u m y p o v a h y p o j m o v s i a h a j ú 
a ž d o s t a r ý c h g r é c k y c h f i l o z o f i c k ý c h š k ô l . P l a t ó n vo Faidrovi ( t e ó r i a 
i d e i ) a Teaitetovi ( o p o z n a n í ) n a s t o l i l o t á z k y , k t o r é m o ž n o p o k l a d a ť 
z a z a č i a t k y t e ó r i e p o j m o v a e p i s t e m i o l ó g i e . P l a t ó n o v ž i a k A r i s t o t e l e s 
p o l o ž i l z á k l a d y l o g i k y , k t o r ú o z n a č i l a k o a n a l y t i k u , t. j . d i s c i p l í n u 
z a o b e r a j ú c u s a z á k l a d n ý m i z á k o n m i p o j m o v , c h a r a k t e r i s t i k y , u v a ž o ­
v a n i a , v y v o d z o v a n i a , d e f i n í c i e a t ď . 

T e ó r i a t e r m i n o l ó g i e s l e d u j e v e ľ m i p r a k t i c k é c i e l e . P o j e m s a de f i ­
n u j e a k o e l e m e n t m y s l e n i a , a k o m e n t á l n y k o n š t r u k t , k t o r ý r e p r e z e n ­
t u j e m a t e r i á l n y a l e b o n e m a t e r i á l n y i n d i v i d u á l n y o b j e k t . P o j e m s a 
s k l a d á zo s ú b o r u c h a r a k t e r i s t í k , k t o r é m o ž n o p o z n a ť a k o s p o l o č n é 
i s t é m u p o č t u i n d i v i d u á l n y c h o b j e k t o v a k t o r é p o u ž í v a m e a k o p r o ­
s t r i e d k y n a m y š l i e n k o v é u s p o r i a d a n i e a n a k o m u n i k á c i u . Aj t i e t o c h a ­
r a k t e r i s t i k y s ú p o j m a m i . 

P o j m a m i s a z a o b e r á n á u k a o p o j m o c h ( k o n c e p t o l ó g i a ) , z á k l a d n á 
d i s c i p l í n a l o g i k y , a s p o l u s t e ó r i o u d e s i g n á c i e t v o r í d v a d ô l e ž i t é p i l i e r e 
t e ó r i e t e r m i n o l ó g i e . K o n c e p t o l ó g i a j e b l í z k a s é m a n t i k e , k t o r á p a t r í 
do l i n g v i s t i k y . T r e b a v š a k z d ô r a z n i ť , ž e j e i b a b l í z k a č i p o d o b n á . 
K o n c e p t o l ó g i a j e z a l o ž e n á n a p o j m e j e s t v u j ú c o m n e z á v i s l e od t e r m í ­
nu , k t o r é h o j e v ý z n a m o m . T e r m í n s a p r i p i s u j e p o j m u , p r a v d a , p o p r í ­
s l u š n e j ú v a h e , č i t e n t o t e r m í n k o r e š p o n d u j e s d a n ý m p o j m o m . P r i p í ­
s a n i u p r e d c h á d z a z h o d n o t e n i e j a z y k o v é h o s y m b o l u , k t o r ý s a m á pr i ­
p í s a ť . T e n t o s y m b o l m ô ž e už j e s t v o v a ť a k o t e r m í n , a l e b o t e r m í n t r e b a 
u t v o r i ť n a z á k l a d e c h a r a k t e r i s t í k , k t o r é sú i n t e g r á l n y m i z l o ž k a m i d a ­
n é h o p o j m u . S é m a n t i k a s k ú m a v ý z n a m y s l o v a , k t o r é n e e x i s t u j ú n e ­
z á v i s l e o d s l o v a . S é m a n t i k a p r e d p o k l a d á e x i s t e n c i u j a z y k o v é h o s y m b o ­
lu slovo, n a to n e s l o b o d n o z a b ú d a ť . N a n e š ť a s t i e t e r m í n sémantika 
s a v s ú č a s n o s t i p o u ž í v a v e ľ m i v o ľ n e . P r e k o n c e p t o l ó g i u j e c h a r a k t e r i s ­
t i c k é s k ú m a n i e p o v a h y p o j m o v , i c h v z ť a h o v a r e p r e z e n t á c i e p o j m o v 
v s y s t é m o c h . 

V z ť a h y m e d z i p o j m a m i p o z n a l už A r i s t o t e l e s . L o g i c k é v z ť a h y n a d r a ­
d e n o s t i , p o d r a d e n o s t i a p r i r a d e n o s t i v ý s l o v n e o p í s a l I . K a n t v d i e l e 
Kritik der reinen Vernunft. S y s t é m p o j m o v s k ú m a l b i o l ó g D u r a n d 
d e G r o s r . 1 8 9 9 . R o z s i a h l e v ý s k u m y v ý z n a m u r o b i l G. F r e g e r . 1 8 9 2 . 

V t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e h r á p o p r e d n ú ú l o h u a j p r o b l é m , a k o ľ u d s k á 
m y s e ľ p o z n á v a i n d i v i d u á l n e p o j m y a a k o t v o r í p o j m y o n i c h z o v š e ­
o b e c ň o v a n í m , a b s t r a h o v a n í m . A k o z d ô r a z n i l L. B o c h e n s k i , e p i s t e m i o -



l ó g i a m á z á k l a d n ú d ô l e ž i t o s ť p r e t e r m i n o l ó g i u . M e d z i t ý m i t o d v o m a 
d i s c i p l í n a m i j e u s t a v i č n á v ý m e n a m y š l i e n o k . 

K a ž d é p o z n a n i e j e v ý s l e d k o m p s y c h i c k é h o p r o c e s u , k t o r ý v e d i e k 
p o z n a t k u . T e n t o p r o c e s n i e j e s t a v , a l e č i n n o s ť s u b j e k t u . P o z n á v a n i e 
j e r o v n a k o a k o p o z n a t o k č o s i p s y c h i c k é , v i a z a n é n a i n d i v í d u u m . N ie 
j e m o ž n é o b j e k t í v n e p o z n a n i e o d t r h n u t é od s u b j e k t u . P o z n á v a n i e v 
p l n o m r o z s a h u v y ú s ť u j e do u v a ž o v a n i a , k t o r ý m s a o b j e k t í v n y súd 
p r i j í m a a l e b o z a m i e t a . N i ž š í m p r o c e s o m p o z n á v a n i a , k t o r ý v e d i e k 
u t v o r e n i u s u b j e k t í v n e h o p o j m u , j e p o r o z u m e n i e . M y s l e n i e t r e b a o d l i ­
š o v a ť od p o z n á v a n i a ; m y s l e n i e t r e b a c h á p a ť a k o m y š l i e n k o v ý p o h y b 
od j e d n é h o o b j e k t u k ď a l š i e m u . C i e ľ o m m y s l e n i a j e t v o r b a p o z n a t k o v . 

Na s p r o s t r e d k o v a n i e s v o j i c h p o j m o v a s ú d o v i n ý m a n a u ľ a h č e n i e 
m y s l e n i a p r e s e b a p o u ž í v a m e j a z y k o v é z n a k y z v u k o v e j a l e b o p í s a n e j 
p o v a h y , k t o r é s a s k l a d a j ú zo s l o v a p o d o b n ý c h s y m b o l o v . J a z y k n e -
o p i s u j e o b j e k t y p r i a m o , a l e o p i s u j e o b j e k t í v n e p o j m y a súdy . N e z o ­
b r a z u j e m e o b j e k t t a k ý , a k ý j e , a l e t a k ý , a k o o ň o m m y s l í m e . P r i r o ­
d z e n e , j a z y k n e z o b r a z u j e o b j e k t y a s ú d y vždy a d e k v á t n e . M ô ž e s a 
s t a ť , ž e j a z y k o v ý s y m b o l z o b r a z u j e v i a c e r é o b j e k t y ( p o l y s é m i a j a l e b o 
n i e k o ľ k o s y m b o l o v z o b r a z u j e t e n i s t ý o b j e k t ( s y n o n y m i a ) . P r e t o ž e 
j a z y k m á p o p r e d n ú ú l o h u v ľ u d s k o m p o z n á v a n í ( n a j m ä p r e t o , že ľud­
s k é p o z n á v a n i e j e p o d m i e n e n é s p o l o č e n s k y , t. j . t o , č o p o z n a l i i n í , 
s t á v a s a z n á m y m p r o s t r e d n í c t v o m j a z y k a ) , j a z y k o v á a n a l ý z a a i n t e r ­
p r e t á c i a j e j e d n o u z n a j z á v a ž n e j š í c h m e t ó d p o z n á v a n i a . 

V o v z ť a h u k j a z y k o v e d e n a j d ô l e ž i t e j š í m f a k t o m j e to , ž e t e r m í n j e 
j a z y k o v ý s y m b o l t v o r e n ý s l o v a m i a l e b o p r v k a m i s l o v a ( F . de S a u s s u -
r e ) , ž e s l o v n á z á s o b a j e i s t ý m s p ô s o b o m š t r u k t ú r o v a n á ( J . T r i e r , O. 
W e i s g e r b e r ) . M o d e r n í s é m a n t i c i u z n á v a j ú j e s t v o v a n i e i s t e j h i e r a r ­
c h i c k e j š t r u k t ú r y v s l o v n e j z á s o b e , n a j m ä h y p o n y m i u . T o j e v l a s t n e 
a n a l ó g i a k o n c e p t o l ó g i e v t e ó r i i t e r m i n o l ó g i e . T a k á t o h i e r a r c h i c k á 
š t r u k t ú r a v s l o v n e j z á s o b e b e ž n é h o j a z y k a j e v š a k vo v ä č š i n e p r í p a ­
d o v a l e b o p r e d v e d e c k á , a l e b o o d r á ž a z a s t a r a n ý v e d e c k ý s y s t é m . T i e 
č a s t i l e x i k o g r a f i e , k t o r é sú r e l e v a n t n é p r e t e ó r i u t e r m i n o l ó g i e , z a h r ­
n u l E . W u s t e r do t e r m i n o l o g i c k e j l e x i k o g r a f i e , n o v š i e n a z ý v a n e j a j 
terminografia. T e r m i n o g r a f i c k ý p r í s t u p j e c h a r a k t e r i z o v a n ý s y s t e m a ­
t i c k ý m u s p o r i a d a n í m t e r m í n o v . 

V o v z ť a h u k a p l i k o v a n e j l i n g v i s t i k e z a u j í m a s a t e ó r i a t e r m i n o l ó g i e 
o v ý s l e d k y š t ú d i a o d b o r n ý c h j a z y k o v . O d b o r n ý j a z y k s a c h á p e a k o 
s ú h r n v š e t k ý c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é s a p o u ž í v a j ú v 
o b l a s t i v y m e d z e n e j v e c n ý m o k r u h o m i s t e j p r o f e s i e . K ý m v š a k t e r m i ­
n o l ó g i a s a s ú s t r e ď u j e n a t e r m i n o l o g i c k ú j e d n o t k u ( t . j . n a p o j e m 
r e p r e z e n t o v a n ý t e r m í n o m ) , v ý s k u m o d b o r n é h o j a z y k a s a p r e s ú v a o d 
t r a d i č n ý c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k n a š i r š i e k o m u n i k a t í v n e s ú v i s l o s t i , 
k t o r é t v o r i a z á k l a d n a k o n š t i t u o v a n i e c e l ý c h t e x t o v . Pr i š túd iu o d -



h o r n é h o j a z y k a m o ž n o r o z l i š o v a ť t e r m i n o l o g i c k é h ľ a d i s k o a p o d j a z y -
k o v é h ľ a d i s k o , a l e o b i d v a p r í s t u p y s a d o p ĺ ň a j ú . P r e p o d j a z y k j e t e r ­
m i n o l ó g i a h l a v n ý m n o s i t e ľ o m i n f o r m á c i e v j e d n o t l i v ý c h o d b o r n ý c h 
j a z y k o c h . J e t o s ú h r n t a k ý c h š p e c i á l n y c h l e x é m , k t o r ý c h v ý z n a m y sú 
p o j m y t v o r i a c e s y s t é m v j e d n o t l i v ý c h v e c n ý c h o b l a s t i a c h . T e r m i n o l ó ­
g i a j e p o d m n o ž i n a s l o v n e j z á s o b y o d b o r n é h o j a z y k a , k t o r á j e z a s e 
č a s ť o u p o d s y s t é m u s l o v n e j z á s o b y b e ž n é h o j a z y k a . 

Z h ľ a d i s k a t e ó r i e k o m u n i k á c i e t r e b a r o z l i š o v a ť dve s t r á n k y : o b s a h 
k o m u n i k á c i e a v o n k a j š i u f o r m u k o m u n i k a č n ý c h j e d n o t i e k . V o d b o r ­
n o m j a z y k u p o j m y a l e x é m y sú z l o ž k a m i v o b s a h o c h k o m u n i k a č n ý c h 
j e d n o t i e k , j a z y k o v é s y m b o l y a s k u p i n y j a z y k o v ý c h s y m b o l o v s ú v o n ­
k a j š o u f o r m o u k o m u n i k a č n ý c h j e d n o t i e k . 

O b s a h y k o m u n i k á c i e v o d b o r n ý c h j a z y k o c h sú u r č e n é p o j m a m i . I n ­
d i v i d u á l n y p o j e m t r e b a s k ú m a ť vo v z ť a h u k s ú v i s i a c i m p o j m o m v da ­
n o m s y s t é m e . Od s u s e d n ý c h p o j m o v s a p o j e m o d h r a n i č u j e d e f i n í c i o u . 
T e r m í n a p o j e m sú s p o j e n é z á m e r n e . V b e ž n o m j a z y k u sú v ý z n a m o v é 
p o l i a p r i p o j e n é n a s l o v o , s l o v o a v ý z n a m y t v o r i a n e o d d e l i t e ľ n ú j e d ­
n o t u . 

T r i n a j d ô l e ž i t e j š i e t y p y j a z y k o v ý c h s y m b o l o v v k o m u n i k á c i i s ú slo­
vo, termín a tezaurové slovo. Slovo j e j a z y k o v ý s y m b o l , n a k t o r ý j e 
a k o o b s a h n a p o j e n ý c h s p r a v i d l a v i a c e r o r o z l i č n ý c h v ý z n a m o v , k t o r é 
n a r o z d i e l o d p o j m u n i e sú p r e s n e r o z l í š e n é , č a s t o s n e j a s n ý m i p r e ­
c h o d m i o d j e d n é h o v ý z n a m u k d r u h é m u a s p o č e t n ý m i v ý z n a m o v ý m i 
o d t i e n k a m i . Š p e c i f i c k ý v ý z n a m o v ý o d t i e n o k v d a n e j s i t u á c i i j e v y m e ­
d z e n ý k o n t e x t o m , v k t o r o m s a s l o v o p o u ž í v a . S l o v o t e d a z á v i s í o d 
k o n t e x t u . 

Termín j e j a z y k o v ý s y m b o l p r i p i s o v a n ý j e d n é m u a l e b o n i e k e d y a j 
v i a c e r ý m p o j m o m . Pojem j e v ý z n a m t e r m í n u . T e r m í n o m m ô ž e byť 
s l o v o a l e b o s k u p i n a s l o v , p í s m e n o a l e b o g r a f i c k ý s y m b o l , s k r a t k a , 
a k r o n y m , n o t á c i a a t ď . P o j e m j e s t v u j e n e z á v i s l e od k o n t e x t u . P r e t o ž e 
t e r m í n s a p r i p i s u j e i s t é m u p o j m u , t e r m í n j e z á v i s l ý od s y s t é m u p o j ­
m o v , ku k t o r é m u d a n ý p o j e m p a t r í . T e r m í n s i p o n e c h á v a š p e c i á l n y 
v ý z n a m a j m i m o k o n t e x t u , l e b o i d e o v ý z n a m p r i s l ú c h a j ú c i t e r m í n u 
v i s t o m s y s t é m e p o j m o v . 

Tezaurové slovo j e j a z y k o v ý s y m b o l p o u ž í v a n ý n a i n d e x o v a n i e a 
v y h ľ a d á v a n i e i n f o r m á c i e . M ô ž e t o byť s l o v o , t e r m í n a l e b o m e n o . V o 
v ä č š i n e p r í p a d o v j e t o t e r m í n , k t o r ý f u n g u j e a k o d e s k r i p t o r a l e b o 
n i e - d e s k r i p t o r . D e s k r i p t o r m á v ý z n a m z á v i s i a c i od d a n é h o i n f o r m a č ­
n é h o s y s t é m u . 

T e ó r i a t e r m i n o l ó g i e m á i s t é v z ť a h y a j s i n f o r m a t i k o u . V i n f o r m a t i ­
k e a d o k u m e n t á c i i s a n a o p i s f o r m y a l e b o o b s a h u d o k u m e n t u použ í ­
v a j ú m a l é j e d n o t k y n a z ý v a n é d á t a ( ú d a j e ) . F o r m a d o k u m e n t u sa o p i ­
s u j e p r v k a m i b i b l i o g r a f i c k ý c h ú d a j o v , o b s a h d o k u m e n t u s a o p i s u j e 



i n d e x o v ý m i t e r m í n m i , a k o sú k ľ ú č o v é s l o v á , d e s k r i p t o r y , k t o r é s l ú ž i a 
n a v y h ľ a d á v a n i e i n f o r m á c i e . V t e r m i n o l ó g i i s a i n f o r m á c i a o p o j m o c h 
u k l a d á do t e r m i n o l o g i c k ý c h ú d a j o v a a s o c i o v a n ý c h ú d a j o v , k t o r é sú 
s p í s a n é p o d ľ a k a t e g ó r i í v t e r m i n o l o g i c k ý c h z á z n a m o c h . Na a u t o m a t i c ­
k é s p r a c ú v a n i e t e r m i n o l o g i c k ý c h ú d a j o v j e p o t r e b n é š p e c i á l n e p r o ­
g r a m o v é v y b a v e n i e [ s o f t w a r e ) . F o r m u j e s a k o m p u t e r i z o v a n á t e r m i -
n o g r a f i a . 

N a p o k o n t r e b a u v i e s ť a j v z ť a h t e ó r i e t e r m i n o l ó g i e k t e ó r i i k l a s i f i ­
k á c i e a k o o d v e t v i u p o z n á v a n i a . P o d ľ a E . W u s t e r a j e s t v u j ú dva t y p y 
k l a s i f i k á c i e : k l a s i f i k á c i a p o j m o v a k l a s i f i k á c i a o b j e k t o v . S á m o b j e k t 
r e p r e z e n t o v a n ý t e r m í n o m j e t i e ž p o j e m . P o d ľ a E . W u s t e r a v p o j m o ­
v ý c h s y s t é m o c h j e s t v u j ú v z ť a h y m e d z i i n t e n z i a m i p o j m o v a l e b o m e ­
dzi i n d i v i d u á l n y m i z l o ž k a m i , k t o r é sú r e p r e z e n t o v a n é p o j m a m i . T e n t o 
p o s l e d n ý vzťah j e n e p r i a m y p o j m o v ý v z ť a h . A le vo v e c n ý c h s y s t é m o c h 
v z ť a h y m e d z i č l e n m i k l a s i f i k á c i e ( o b j e k t m i ) s a t ý k a j ú v ý s k y t u ob ­
j e k t o v . P r e t o j e v ä č š i a v o ľ n o s ť p r i k o n š t r u o v a n í v e c n ý c h s y s t é m o v n e ž 
p r i k o n š t r u o v a n í p o j m o v ý c h s y s t é m o v . S p o j e n i e p o j m o v v e d i e k n o ­
v é m u p o j m u , s p o j e n i e o b j e k t o v n i e . 

V b l í z k e j b u d ú c n o s t i budú m u s i e ť s p o l u p r a c o v a ť a j t e ó r i a t e r m i n o l ó ­
g i e a n á u k a o p o č í t a č o c h , l e b o b á d a n i e v o b l a s t i u m e l e j i n t e l i g e n c i e , 
v z n i k p o z n a t k o v ý c h s y s t é m o v s ú v i s í s p o j m a m i , s p o j m o v ý m i s y s t é ­
m a m i , s o s p á j a n í m p o j m o v , s k o n c e p t u á l n y m z o b r a z o v a n í m r e a l i t y a t ď . 
V n a v r h o v a n í p o z n a t k o v ý c h s y s t é m o v m á d ô l e ž i t ú ú l o h u k o n c e p t o l ó g i a , 
t. j . p o j m o v é z o b r a z o v a n i e r e a l i t y . P r e t o t r e b a o č a k á v a ť , ž e t e ó r i a 
t e r m i n o l ó g i e b u d e z n a č n e p r i s p i e v a ť k r o z v o j u n á u k y o p o č í t a č o c h . 

Podľa anglického originálu 
spracoval Ján Horecký 

Jazyková a terminologická kultúra 

IVAN MASÄR 

1. P o j e m jazykovedná politika v y m e d z e n ý a k o č i n n o s ť l i n g v i s t i c k e j 
r i a d i a c e j s f é r y , k t o r e j p r e d m e t o m j e p ô s o b e n i e v o b l a s t i j a z y k a ( v n ú ­
t o r n e j j a z y k o v e j s i t u á c i e ) , a to v s ú l a d e s p ô s o b e n í m j a z y k o v e j po ­
l i t i k y ( p ó r o v . H o r e c k ý . 1 9 8 6 ) a p o s t u l á t , ž e z p o z í c i e j a z y k o v e d c o v , 
r e s p . j a z y k o v e d n é h o p r a c o v i s k a j e n e v y h n u t n é u s m e r ň o v a ť j a z y k o v ú 
p r a x v c e l o m r o z s a h u ( K o č i š , 1 9 8 6 ) , s t i m u l u j ú u v a ž o v a ť o t e r m i n o l ó g i i 
a o v z ť a h u j a z y k o v e j k u l t ú r y a t e r m i n o l ó g i e . A p l i k o v a n á z l o ž k a t e r -



m i n o l ó g i e j e t o t i ž v e ľ m i v ý r a z n o u o b l a s ť o u p ô s o b e n i a j a z y k o v e d c o v , 
j e p r i e s t o r o m , k d e s a j a z y k o v e d n á p o l i t i k a u p l a t ň u j e t r a d i č n e a v c e l k u 
a j ú č i n n e . S ú v i s í to s v i a c e r ý m i j a z y k o v ý m i a j m i m o j a z y k o v ý m i č i n i ­
t e ľ m i , m e d z i n i m i n a p r v o m m i e s t e s t ý m , ž e v a p l i k o v a n e j t e r m i n o l ó g i i 
s a j a z y k o v e d n á p o l i t i k a o r i e n t u j e n a p r e s n e v y m e d z e n ý o k r u h a d r e ­
s á t o v , n a v e ľ m i k o n k r é t n e h o a d r e s á t a , k t o r é h o z á u j e m o s p o ľ a h l i v é , 
p r e m y s l e n é a j e m n e v y p r a c o v a n é p o m e n ú v a c i e p r o s t r i e d k y j e m o t i ­
v o v a n ý p o t r e b o u b e z p o r u c h o v e j o d b o r n e j k o m u n i k á c i e , a k o a j p o ­
t r e b o u z m o c ň o v a ť s a n o v ý c h p o j m o v , a t a k o d b o r n e n a p r e d o v a ť . 

K o n š t a t á c i a o ú č i n n o s t i a e f e k t í v n o s t i z a s a h o v a n i a j a z y k o v e d c o v d© 
r ô z n y c h o b l a s t í o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e s a o p i e r a o d l h o r o č n é s k ú s e ­
n o s t i z p r á c e v t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i s i á c h , p r e d s t a v u j ú c e j o s o b i t n ý 
t y p s p o l u p r á c e j a z y k o v e d c o v s o d b o r n í k m i r o z l i č n ý c h o d b o r o v . T á t o 
s k ú s e n o s ť u k a z u j e , že t e r m i n o l o g i c k é s l o v n í k y , s ú p i s y t e r m í n o v , t e r ­
m i n o l o g i c k é n o r m y a o d p o r ú č a n i a v z n i k n u t é v r á m c i t a k e j t o s p o l u ­
p r á c e s a v k o n k r é t n o m o d b o r n o m o k r u h u p o c i ť u j ú a k o z á v ä z n é a v 
p r a x i s a h o j n e , h o c i n i e vždy b e z v ý h r a d n e p o u ž í v a j ú . Aj o n a š e j t e r ­
m i n o l o g i c k e j p r a x i t e d a v p r e v a ž n e j m i e r e p l a t í , že o d p o r ú č a n i a t e r m i -
n o l ó g o v ( o d b o r n í k o v z j e d n o t l i v ý c h o d b o r o v a j a z y k o v e d c o v ) m a j ú 
p r i n c i p i á l n e z á k o n o d a r n é č r t y ( P e t u š k o v , 1 9 7 2 , s. 1 0 3 ) . 

V s ú v i s l o s t i s k o n f r o n t á c i o u m e t ó d j a z y k o v e j p o l i t i k y v s o c i a l i s t i c ­
k o m a n e s o c i a l i s t i c k o m s p o l o č e n s t v e J . H o r e c k ý ( 1 9 8 5 ) u v á d z a , ž e v 
s o c i a l i s t i c k e j j a z y k o v e j p o l i t i k e s a v y u ž í v a m e t ó d a j a z y k o v e j v ý s t a v b y , 
d o t v á r a n i a a u s t a ľ o v a n i a t e r m i n o l ó g i e . T á t o m e t ó d a p r e d p o k l a d á s p o ­
l u p r á c u o d b o r n í k o v s j a z y k o v e d c a m i . U n á s s a t a k á t o s p o l u p r á c a i n ­
t e n z í v n e r o z v i n u l a n a j m ä po o s l o b o d e n í ( p ó r o v . M a s á r , 1 9 8 2 ; t e n ž e , 
1 9 8 5 ) . 

2 . Do s p o l u p r á c e s o d b o r n í k m i r o z l i č n ý c h o d b o r o v v s t ú p i l i j a z y k o ­
v e d c i s n o v o u k o n c e p c i o u , v l a s t n e s u c e l e n o u t e ó r i o u , k t o r e j n o s n é 
p r v k y v e ľ m i ú z k o s ú v i s i a s p o d s t a t o u v z ť a h u m e d z i j a z y k o v o u k u l ­
t ú r o u a t e r m i n o l ó g i o u . Z á k l a d o m k o n c e p c i e p r á c e v o b l a s t i t e r m i n o ­
l ó g i e j e c h á p a n i e t e r m í n u . V ú v a h e o m o t i v a č n e j z r e t e ľ n o s t i a v j e j 
r á m c i v o d m i e t a n í tzv . t e ó r i e h i e r o g l y f i c k o s t i a p a r a l e l n e j t e ó r i e , 
p o d ľ a k t o r e j p o m e n ú v a c i e p r o s t r i e d k y p o u ž í v a n é v o d b o r n e j s f é r e sú 
iba t e c h n i c k ý m i t e r m í n m i , o b h a j u j e s a m y š l i e n k a , ž e t e r m i n o l ó g i e j e d ­
n o t l i v ý c h o d b o r o v t v o r i a s y s t é m s ú v i s i a c i s c e l o n á r o d n ý m j a z y k o m 
( H o r e c k ý , 1 9 5 6 , s. 5 0 ) . S ú č a s n e s a p r e d p o k l a d á m o ž n o s ť i p o t r e b a 
z a s a h o v a ť do t o h t o s y s t é m u so z á m e r o m z a b r á n i ť v z n i k u d v o c h a l e b o 
a j t r o c h p a r a l e l n ý c h t e r m i n o l ó g i í k o n k r é t n e h o o d b o r u , p r í p . z a b r á n i ť 
t o m u , a b y s i k a ž d ý o d b o r n í k t v o r i l v l a s t n ú t e r m i n o l ó g i u ( p ó r o v , t a m ž e ) . 

A k o j e z n á m e , c e l o n á r o d n ú , r e s p . c e l o s p o l o č e n s k ú p l a t n o s ť m á iba 
s p i s o v n á f o r m a j a z y k a . Z t o h o p o t o m v y c h o d í , že t e r m i n o l ó g i a m á 
tvo r i ť [ a n a o z a j a j t v o r í ) p e v n ú z l o ž k u s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n é h o j a -



z y k a . L o g i c k ý m d ô s l e d k o m t a k é h o t o z a r a d e n i a t e r m i n o l ó g i e do s l o v ­
n e j z á s o b y j e p o ž i a d a v k a , ž e k a ž d ý t e r m í n m á m a ť p r e d o v š e t k ý m sp i ­
s o v n ý r á z ( t a m ž e ; p ó r o v , a j H o r e c k ý , 1 9 6 7 , s. 1 3 0 ) , t. j . m u s í v y h o v o ­
vať v š e t k ý m h l á s k o s l o v n ý m a s l o v o t v o r n ý m p r a v i d l á m a m u s í b y ť 
z r o z u m i t e ľ n ý č o n a j š i r š i e m u o k r u h u p r í s l u š n í k o v s p o l o č e n s t v a h o v o ­
r i a c e h o po s l o v e n s k y . Z t e j t o k o n c e p c i e j e j a s n é , že t e r m i n o l ó g i a p r i a ­
m o v s t u p u j e do s l u ž i e b j a z y k o v e j k u l t ú r y , k t o r e j k o n š t i t u e n t o m a k o 
k o m p l e x n é h o p o j m u j e s p i s o v n o s ť . 

3. P r i u s t a ľ o v a n í , d o t v á r a n í a r e v i d o v a n í t e r m í n o v a v l a s t n e pr i 
v š e t k ý c h o p e r á c i á c h n a t v o r b e o f i c i á l n y c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p o m ô c o k , 
a k o sú t e r m i n o l o g i c k é s l o v n í k y , s ú p i s y t e r m í n o v , k l a s i f i k a č n é s c h é ­
m y , p o d k l a d y n a p o č í t a č o v é s p r a c o v a n i e t e r m i n o l ó g i e atd' . , r á t a s a 
t e d a i b a s o s p i s o v n ý m i p o m e n ú v a c í m i p r o s t r i e d k a m i . S o z r e t e ľ o m n a 
p r u ž n ú n á h r a d u n e s p i s o v n é h o t e r m í n u s p i s o v n ý m , a k o a j so z r e t e ľ o m 
n a t e r m i n o l o g i c k ú k o n t i n u i t u s a u k á z a l o u ž i t o č n é r e g i s t r o v a n i e n e ­
s p i s o v n ý c h t e r m í n o v , k t o r é s a o z n a č u j ú r o z l i č n ý m i k v a l i f i k á t o r m i 
( s p r a v i d l a s k r a t k a m i nesprav., nevhod.]. T á t o p r a x s a z a v i e d l a už v 
p r v o m t e r m i n o l o g i c k o m s l o v n í k u v y d a n o m po o s l o b o d e n í — v Práv­
nickom terminologickom slovníku ( 1 9 5 2 ) , k d e s a a k o n e s p r á v n e k v a ­
l i f i k u j ú n a p r . t e r m í n y obmyselnosť, movitosť/nemovitosť, nezletilec/ne-
zletilý a n a m i e s t o n i c h sa z a v á d z a j ú t e r m í n y nestatočnosť, hnuteľ­
nosť/nehnuteľnosť, maloletý. N a t ú t o p r a x n a d v ä z u j ú ď a l š i e t e r m i n o ­
l o g i c k é s l o v n í k y , n á z v o s l o v n é n o r m y , s ú p i s y t e r m í n o v p u b l i k o v a n é v 
j a z y k o v e d n ý c h č a s o p i s o c h [Slovenské odborné názvoslovie, Českoslo­
venský terminologický časopis, Kultúra slova] a n a d v ä z u j e s a n a ň u a j 
p r i k o n z u l t á c i á c h s i n d i v i d u á l n y m i z á u j e m c a m i o t e r m i n o l ó g i u v J a ­
z y k o v e d n o m ú s t a v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V . Aby s m e v š a k n e z o s t a l i i b a 
p r i t a k o m t o v š e o b e c n o m z i s t e n í , u v e d i e m e n a i l u s t r á c i u n i e k o ľ k o p r í ­
k l a d o v z r o z l i č n ý c h o d b o r o v . 

V s ú p i s e s t o m a t o l o g i c k ý c h t e r m í n o v ( p ó r o v . K u l t ú r a s l o v a , 7, 1 9 7 3 , 
s. 1 6 8 — 1 7 9 ] s a o k r e m i n ý c h u p o z o r ň u j e n a n e ú s t r o j n e u t v o r e n é t e r ­
m í n y bujenie, extenčná dlaha, ihelec a k o d i f i k u j ú s a n á l e ž i t é u t v o r e n é 
p o d o b y bujnenie, extenzná dlaha, ihlovec. V s ú b o r e a s t r o n o m i c k ý c h 
t e r m í n o v s a a k o n e n á l e ž i t é k v a l i f i k u j ú t e r m í n y blinkkomparátor, sfe-
roidálna galaxia a n a m i e s t o n i c h s a u s t a ľ u j ú t e r m í n y svetelný kompa-
rátor ( p o z r i K u l t ú r a s l o v a , 13, 1 9 7 9 , s. 3 4 2 ) , sférická galaxia ( t a m ž e , 
14, 1 9 8 0 , s. 1 7 0 ) . V n e d á v n o v y d a n o m D o p r a v n o m s l o v n í k u ( 1 9 8 4 ) , 
k t o r ý s í c e n i e j e k l a s i c k ý m t e r m i n o l o g i c k ý m s l o v n í k o m , a l e s p r a c ú v a 
o d b o r n ú l e x i k u t a k é h o c e l o s p o l o č e n s k ý z á v a ž n é h o o d b o r u , a k ý m j e 
d o p r a v a , s a n a p r . z l o ž e n i n a stop-kohútik h o d n o t í a k o n e s p r á v n e po ­
m e n o v a n i e a j p r e protipožiarny kohút, a j p r e uzavierací kohútik pali­
va. O d o p r a v n e j t e r m i n o l ó g i i m o ž n o a z d a a j v t e j t o s ú v i s l o s t i uv i e sť , 
ž e s a j e j u n á s t r a d i č n e v e n u j e m i m o r i a d n a p o z o r n o s ť , č o v id ieť z t o -



h o , ž e z t e j t o o b l a s t i v y š l i š t y r i t e r m i n o l o g i c k é s l o v n í k y , Dopravný 
slovník a z n a č n ý p o č e t n á z v o s l o v n ý c h n o r i e m . P o p r i v ý m e n e g e n e r á c i í 
v d o p r a v e , p o p r i t zv . m o r á l n o m o p o t r e b o v a n í z a r i a d e n í , s t r o j o v a n á ­
s t r o j o v v d o p r a v e a p r i r o d z e n e p o p r i z m e n e s p o l o č e n s k ý c h p o d m i e n o k 
a k o n a j v á ž n e j š o m f a k t o r e o v p l y v ň u j ú c o m p o h y b v s l o v n e j z á s o b e c e l ­
k o m i s t o v p l ý v a j ú a j p u b l i k o v a n é m a t e r i á l y n a c i b r e n i e c i t l i v o s t i p o ­
u ž í v a t e ľ o v d o p r a v n e j t e r m i n o l ó g i e n a j a z y k o v ú s p r á v n o s ť . Aj to j e 
j e d n a z p r í č i n , ž e s a z o b l a s t i d o p r a v y , k o n k r é t n e j š i e ž e l e z n i č n e j d o ­
p r a v y v y t r á c a j ú s l a n g o v é n á z v y m a j ú c e p ô v o d v n e m č i n e a „ č o r a z 
v i a c s a u p l a t ň u j ú s p i s o v n é p o m e n o v a n i a o s ô b , p r í s t r o j o v a p r e d m e t o v , 
n a p r . závorár n a m i e s t o šrankár, pomocník rušňovodiča n a m i e s t o ha]-
cer, posunovač n a m i e s t o šíber, koľajnica n a m i e s t o šína, skrutka n a ­
m i e s t o šrauba, hrana n a m i e s t o kantňa" ( M e l i š , 1 9 8 5 ) . A k o v id ieť z 
p r í k l a d o v , t e r m i n o l o g i c k é m a t e r i á l y s ú p r i a m y m p o m o c n í k o m j a z y k o ­
v e j k u l t ú r y c h á p a n e j v t o m t o p r í p a d e j e d n o r o z m e r n é a k o j a z y k o v á 
s p r á v n o s ť . 

4. J a z y k o v á k u l t ú r a j e t e d a i n t e g r á l n o u z l o ž k o u t e r m i n o l ó g i e a s t a ­
r o s t l i v o s ť o ň u v e ľ m i v á ž n y m m o m e n t o m v c e l k o v e j s t a r o s t l i v o s t i o 
t e r m i n o l ó g i u . J e p r i r o d z e n é , ž e o j a z y k o v ú k u l t ú r u v t e r m i n o l ó g i i s a 
s t a r a j ú p r e d o v š e t k ý m j a z y k o v e d c i . N a p r i e k t o m u b y v š a k n e b o l o p r i ­
m e r a n é r e d u k o v a ť ú č i n k o v a n i e j a z y k o v e d c o v v t e r m i n o l o g i c k e j č i n ­
n o s t i r o z v í j a n e j n a r o z l i č n ý c h ú s e k o c h v ý s k u m u , v e d y a v ý r o b y l e n n a 
„ s t r á ž e n i e " j a z y k o v e j s p r á v n o s t i . T a k t o i c h p ô s o b n o s ť č a s t o c h á p e 
š i r š i a v e r e j n o s ť , n i e k e d y a j o d b o r n é k r u h y . T e r m i n o l o g i c k á p r á c a s t o j í 
t o t i ž n i e l e n n a p r i n c í p o c h j a z y k o v e j s p r á v n o s t i , a l e p a r a l e l n e s n i m i 
s a r o z v í j a n a š p e c i f i c k ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h p r i n c í p o c h , k t o r é u n á s 
s f o r m u l o v a l i do t e r m i n o l o g i c k e j t e ó r i e a z á r o v e ň p r e n i e s l i i do p r a x e 
p r á v e j a z y k o v e d c i ( p ó r o v , z á k l a d n ú p r á c u J . H o r e c k é h o , 1 9 5 3 a j e h o 
m n o h é z á v a ž n é t e r m i n o l o g i c k é š t ú d i e ) . P r i n c í p m o t i v a č n e j z r e t e ľ n o s t i , 
s y s t é m o v o s t i , d e r i v a t í v n o s t i a ď a l š i e p r i n c í p y sú p r e t e r m i n o l o g i c k ú 
č i n n o s ť n a t o ľ k o v ý z n a m n é , ž e v s ú v i s l o s t i s i c h a p l i k á c i o u p r i p r í p r a ­
v e t e r m i n o l o g i c k ý c h m a t e r i á l o v t r e b a h o v o r i ť o t e r m i n o l o g i c k e j k u l ­
t ú r e ( t e r m í n terminologická kultúra p o z r i n a p r . u K a n d e l a k i o v e ; , 
1 9 6 9 , s. 3 ) , a t o a n a l o g i c k y , a k o s a d o d r ž i a v a n i e p r i n c í p o v j a z y k o v e j 
s p r á v n o s t i , s t a r o s t l i v o s t i o k u l t i v o v a n o s ť j a z y k o v ý c h p r e j a v o v a tď . 
p o k r ý v a t e r m í n o m j a z y k o v á k u l t ú r a . 

4.1. S p o m e d z i c i t l i v ý c h a v e ľ m i a k t u á l n y c h o t á z o k s p ä t ý c h s t e r m i ­
n o l o g i c k o u k u l t ú r o u u v e d i e m e n a p r v o m m i e s t e o k r u h p r e b e r a n i a c u ­
d z o j a z y č n ý c h t e r m í n o v . V z á s a d e m o ž n o s ú h l a s i ť s n á z o r o m , ž e pr i 
p r a k t i c k o m r i e š e n í k o n k r é t n y c h p r í p a d o v m a j ú p o s l e d n é s l o v o od­
b o r n í c i , k t o r í p o u ž í v a j ú p r í s l u š n ú t e r m i n o l ó g i u ( D a n i l e n k o v á , 1 9 7 2 , s. 
1 0 ) . V n a š e j s i t u á c i i t o v š a k j a z y k o v e d c o v n e o s l o b o d z u j e o d p o v i n n o s ­
t i p r i p o m í n a ť ( n i e k e d y a j d o s ť d ô r a z n e ) , ž e m o d e r n á s l o v e n s k á o d b o r -



n á t e r m i n o l ó g i a s a z a č a l a v y p r a c ú v a ť n a i n ý c h p r i n c í p o c h a k o p o v e d z ­
m e t e r m i n o l ó g i e v n e s o c i a l i s t i c k ý c h s p o l o č e n s t v á c h a ž e j e v ý h o d n é 
d o t v á r a ť j u n a t ý c h i s t ý c h p r i n c í p o c h , ž e n e u v á ž e n é p r i a m o č i a r e p r e ­
b e r a n i e t e r m í n o v m ô ž e byť p r í č i n o u k o m u n i k a č n ý c h p o r ú c h , r o z r u š o ­
v a n i a t e r m i n o l o g i c k ý c h m i k r o s y s t é m o v a i n ý c h n e g a t í v n y c h j a v o v ( p r í ­
k l a d y p o z r i B o s á k , 1 9 8 5 ) . V i n t e n c i á c h j a z y k o v e d n e j p o l i t i k y j e t e d a 
u ž i t o č n é o r i e n t o v a ť p ô s o b n o s ť j a z y k o v e d c o v p r i s p o l u p r á c i s o d b o r ­
n í k m i n a t l m e n i e e x p a n z í v n e h o p r e b e r a n i a c u d z í c h t e r m í n o v a n a 
p o s i l ň o v a n i e ú s i l i a t v o r i ť a j n o v é p o t r e b n é t e r m í n y v z h o d e s a s p o ­
m e n u t ý m i p r i n c í p m i a z a i s ť o v a ť t ý m v y s o k ú t e r m i n o l o g i c k ú k u l t ú r u 
v y d á v a n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h m a t e r i á l o v . 

4.2. V a p l i k o v a n e j t e r m i n o l o g i c k e j p r á c i s a p r i p i s u j e v e ľ m i d ô l e ž i t á 
ú l o h a k l a s i f i k á c i i p o j m o v a i c h d e f i n o v a n i u . S ú v i s í to s t ý m , ž e k l a ­
s i f i k á c i a vo s v o j e j p o d s t a t e p r e d s t a v u j e „v k o n c e n t r o v a n e j p o d o b e 
v š e t k y p o z n a t k y d a n é h o o d b o r u " ( Z i c h , 1 9 7 0 , s. 3 ) a o k r e m t o h o j e 
d o b r ý m v ý c h o d i s k o m p r i d e f i n o v a n í m n o h ý c h p o j m o v . K l a s i f i k á c i o u 
s a o d k r ý v a j ú v z ť a h y m e d z i p o j m a m i , p r e d o v š e t k ý m v z ť a h n a d r a d e -
n o s t i / p o d r a d e n o s t i , k t o r ý s a d á e f e k t í v n e využ iť p r i f o r m u l o v a n í de­
f i n í c i í . J e z n á m e , ž e v y s o k é p e r c e n t o d e f i n í c i í v t e r m i n o l o g i c k ý c h s l o v ­
n í k o c h , n o r m á c h a t ď . s a z a k l a d á p r á v e n a t a k o m t o v z ť a h u . 

P r o t i t e r m i n o l o g i c k e j k u l t ú r e sú v š a k v š e t k y t a k é p o s t u p y u p l a t ň o ­
v a n é v p r a k t i c k e j t e r m i n o l o g i c k e j č i n n o s t i , k e ď s a s í c e v i s t e j e t a p e 
p r á c e u r o b í k l a s i f i k á c i a p o j m o v , a l e p o t o m s a e f e k t t e j t o p r á c e o s l a b í 
a n i e k e d y až z n e h o d n o t í m e c h a n i c k o u k l a s i f i k á c i o u — a b e c e d n ý m 
u s p o r i a d a n í m c e l é h o m a t e r i á l u r o z t r i e d e n é h o p r e d t ý m p o d ľ a i n ý c h 
k r i t é r i í . A k o p r í k l a d n a t e n t o p o s t u p m o ž n o u v i e s ť s p o m í n a n ý Doprav­
ný slovník, k t o r é h o m a t e r i á l o v o u b á z o u sú dva s y s t é m o v o u s p o r i a d a ­
n é s l o v n í k y , a l e s á m s l o v n í k j e u s p o r i a d a n ý a b e c e d n e . N a n e v ý h o d y 
t a k é h o t o p o s t u p u a n a j e h o n e g a t í v n e d ô s l e d k y p r e p r a x u p o z o r ň u j e ­
m e n a i n o m m i e s t e ( M a s á r , 1 9 8 4 , s. 3 7 1 — 3 7 2 ) . 

O k r e m t o h o , že k l a s i f i k á c i a s p r e h ľ a d ň u j e c e l ý m a t e r i á l , z á r o v e ň 
u ľ a h č u j e r o z h o d o v a n i e o t y p e d e f i n í c i e , k t o r ý p o t o m t r e b a p o d ľ a m o ž ­
n o s t i j e d n o t n e p o u ž í v a ť v c e l o m z o s t a v o v a n o m s ú b o r e . T e r m i n o l o g i c k ú 
k u l t ú r u n e p o d p o r u j e v a r í r o v a n i e t y p o v d e f i n í c i í ( b l i ž š i e o n i c h p o z r i 
R o u d n ý , 1 9 7 9 , s. 5 — 8 ) v t o m i s t o m s ú b o r e t e r m í n o v , n a p r . v a r í r o v a n i e 
o b s a h o v e j a p o s t u l á t o v e j d e f i n í c i e , a k o u k a z u j e t e n t o p r í k l a d : 

múzejný scenár 

opisné real izovaný p ro jek t expozičného textu s určením významových a 
vzťahových zložiek, s ich pr ies torovou lokal izác iou, vnútornou nadväznosťou, 
spravidla aj s odkazom na prameň; model kompozície expozičného textu 

/Terminologický slovník..., s. 41) 



biograf ický obraz autora 
biograf ický obraz autora sa v l i terárnom múzeu uplatňuje vo v iacerých 

postupoch: 1 . obraz autora j e prevzatý z l i t e rá rne j t radíc ie (z názorov l i te­
r á rne j his tór ie a kr i t iky) a prezentuje s a ako obraz konvenčný alebo ako 
ustálený mýtus, ako výrok (súd) o autorovi; 2 . obraz autorskej biografie j e 
rekonš t rukc iou parc iá lnych obrázkov „zo života" (z archívnych a dobových 
dokumentov, kontaminovaním autobiografie a biografie, bibl iografie a vec­
ných' pamia tok ) ; obraz autorskej biografie môže byť špeci f ickou konštrukciou 
muzeo log icke j heuris t iky; l i te rárne múzeum nezávis le od t rad ičnej us tá lene j 
mienky , na základe nových h is tor ických objavov tvorí obraz autorovej bio­
grafie; v prvých dvoch prípadoch j e obraz autorskej biografie torzovitý, ne­
komple tný , v treťom prípade ide o l i te rárnohis tor ické skratky; l i terárny mú­
ze jn ík má k dispozícii „starší" obraz autorovej biografie a modeluje ho no­
vými prístupmi, novým mater iá lom, čo nevyhnutne vedie k spájaniu „s tarého" 
obrazu s „novým" — heuris t ickym. 

(Tamže, s. 45—461 

T a k é t o v ý r a z n é r o z d i e l y v t y p e d e f i n í c i í o s l a b u j ú p r a k t i c k ú použ i ­
t e ľ n o s ť t e r m i n o l o g i c k e j p o m ô c k y a k o m p l i k u j ú ď a l š i e s p r a c ú v a n i e 
m a t e r i á l u n a p r . do p o č í t a č a . K a ž d ý s p ô s o b v ý k l a d u m á s v o j e m i e s t o 
i n d e ( p r v á u k á ž k a j e t y p i c k á p r e t e r m i n o l o g i c k ý s l o v n í k , d r u h á r e ­
p r e z e n t u j e n e s l o v n í k o v ý o d b o r n ý t e x t , p r í p a d n e e n c y k l o p e d i c k ý t e x t ) . 

Z h ľ a d i s k a t e r m i n o l o g i c k e j k u l t ú r y n i e j e p r i m e r a n ý t a k ý s p ô s o b 
v y m e d z e n i a p o j m u , v k t o r o m s a i b a k o n š t a t u j e , ž e i s t ý t e r m í n ( n á z o v , 
p o m e n o v a n i e ) j e s p o l o č n ý m t e r m í n o m d v o c h p o j m o v ý c h j e d n o t i e k : 

nuk león 
spoločný názov pre protón a neutrón 

haryón 
spoločný názov pre nukleóny a hyperóny 

(Z návrhu súboru termínov priprave­
ných v komisii pre fyzikálne názvo­
slovie pri Jednote slovenských mate­
matikov a fyzikov pri SAV) 

P o d o b n é v y m e d z e n i a sú v l a s t n e l e n k v á z i v y m e d z e n i a . Z d á s a , ž e 
s k u t o č n ú d e f i n í c i u t r e b a v p o d o b n ý c h p r í p a d o c h o p r i e ť o s y n t é z u 
v l a s t n o s t i o b i d v o c h o b j e k t o v , t. j . o v l a s t n o s t i , k t o r é s a i s t ý m s p ô s o ­
b o m p r e j a v u j ú v t r e ť o m , h i e r a r c h i c k y v y š š i e p o s t a v e n o m o b j e k t e ( p ó ­
r o v , d e f i n í c i u t e r m í n u nukleón — n i e k t o r á z e l e m e n t á r n y c h č a s t í c 
t v o r i a c i c h j a d r o [ p r o t ó n a l e b o n e u t r ó n ] u v e d e n ú v t e r m i n o l o g i c k o m 
s ú p i s e Z á k l a d n é n á z v y z f y z i k y . K u l t ú r a s l o v a , 19, 1 9 8 5 , s. 3 4 5 — 3 4 9 ) . 
V y m e d z e n i a t y p u spoločný názov pre . . . s ú z d e f i n i č n é h o h ľ a d i s k a i z 
h ľ a d i s k a p o z n a n i a p o d s t a t y d e f i n o v a n é h o p o j m u n e u s p o k o j u j ú c e . J e 
m á l o p r a v d e p o d o b n é , že by t a k t o v y m e d z e n é p o j m y / t e r m í n y m a l i i b a 
p o m e n ú v a c i u f u n k c i u a n e b o l i a j r e á l n y m i o b j e k t m i v s ú s t a v e p o j m o v . 



H o d n o t u d e f i n í c i e n e m o ž n o p r i s ú d i ť a n i t a k ý m f o r m u l á c i á m , v k t o ­
r ý c h s a i b a f o r m á l n e o d c h o d n ý m i p r o s t r i e d k a m i v y j a d r u j e n i e k t o r ý 
k o m p o n e n t t e r m í n u ( n a p r . miera presnosti = m i e r a c h a r a k t e r i z u j ú c a 
p r e s n o s ť ) , v k t o r ý c h s a v l a s t n o s ť i s t e j o p e r á c i e o p i s u j e a k o z m e n a 
o č a k á v a n é h o v ý s l e d k u ( n a p r . nepresnosť merania = z m e n y n a m e r a ­
n ý c h h o d n ô t ) a p . 

N a p o k o n j e p o t r e b n é p r i p o m e n ú ť , ž e č i s t o j a z y k o v á s p r á v n o s ť t e r ­
m í n o v a i c h d e f i n í c i í p a r a l e l n e s l ú ž i j a z y k o v e j a j t e r m i n o l o g i c k e j k u l ­
t ú r e . N i e k t o r é p r í p a d y , k e ď s a v d e f i n í c i i p o u ž í v a j ú n e p r e s n é a lebo-
n e j a s n é f o r m u l á c i e , k e ď sú v d e f i n í c i á c h g r a m a t i c k é a š t y l i s t i c k é n e ­
d o s t a t k y atď. , s a a n a l y z u j ú n a i n o m m i e s t e ( M a s á r . 1 9 8 0 , s. 3 4 9 — 3 5 1 ) . 

4.3. M e d z i n a j n á r o č n e j š i e ú l o h y v s t a r o s t l i v o s t i o t e r m i n o l ó g i u p a t r í 
z a v á d z a n i e a p o m e n ú v a m e n o v ý c h p o j m o v a v r á m c i t e j t o ú l o h y s k ú ­
m a n i e , č i n a o z a j i d e o n o v é p o j m y , č i sú r o z d i e l y v z a v á d z a n ý c h p o j ­
m o c h d o s ť o s t r é , č i s a t e d a n o v é p o j m y d a j ú v p r a x i p r e s n e r o z l i š o v a ť 
a p r u ž n e použ ívať . O d p o v e ď n a p o d o b n é o t á z k y ú z k o s ú v i s í s t e r m i ­
n o l o g i c k o u k u l t ú r o u . N a i l u s t r á c i u t e j t o t e r m i n o l o g i c k e j p r o b l e m a t i k y 
u v á d z a m e r o z b o r t e r m í n o v vecnina, múzejný exponát, múzejný doku­
ment. Z d e f i n í c i í t ý c h t o t e r m í n o v ( p ó r o v . Terminologický slovník, s . 
4 0 — 4 1 ) s a dá z o s t a v i ť t a k é t o l o g i c k é s p e k t r u m p r í s l u š n ý c h p o j m o v : 

vecnina: 
1. prvok múzejného textu 

má povahu mater iá lneho predmetu 
má dokumentárny, argumentačný, i lus t račný a l i terárnohis tor ický význam 

mu: 
1 
2 
3 
4 
5 

e//!!/ exponát: 
prvok múzejného textu 
má povahu spredmetnenej l i terárne] informácie 
zastupuje pôvodné texty a predmety 
má charak te r textu, vecniny ap. 
j e nosi teľom pr imárne] informácie 

múzejný dokument: 
1. prvok l i terárnomúzejného textu 
2. hmotný alebo duchovný predmet zviazaný s l i terárnym (ku l tú rnym) 

životom 
3. má úlohu „svedka", argumentu, i lus t rácie , faktu, prameňa, exponátu 
4. j e nosi teľom sekundárnej l i te rárnomúzejnej komunikácie . 

Ak p o r o v n á m e p r e d i k á t y z l o g i c k é h o s p e k t r a u v e d e n ý c h p o j m o v , 
u k á ž e s a v e ľ k á p r í b u z n o s ť a ž t o t o ž n o s ť p o j m o v vecnina a múzejný do­
kument: o b i d v a s ú p r v k a m i m ú z e j n é h o t e x t u , p r e o b i d v a j e c h a r a k t e ­
r i s t i c k o u č r t o u p r e d m e t o v o s ť , o b i d v a s p í n a j ú v k o n k r é t n o m v e c n o m 
z a r a d e n í r o v n a k é f u n k c i e . Z t o h o m o ž n o u r o b i ť j e d n o z n a č n ý z á v e r : 



v d e f i n í c i i j e d n é h o a l e b o d r u h é h o p o j m u t r e b a z a c h y t i ť z n a k y , k t o r é • 
p r e s v e d č i v o u k á ž u r o z d i e l m e d z i v e c n i n o u a m ú z e j n ý m d o k u m e n t o m . Ak 
t a k é t o z n a k y n e j e s t v u j ú , n i e j e p o t r e b n é z a v á d z a ť o b i d v a p o j m y , p r e ­
t o ž e s a v p r a x i n e b u d ú m ô c ť s p o ľ a h l i v o r o z l i š o v a ť a budú s a z a m i e ň a -
v o p o u ž í v a ť a k o s y n o n y m á . A k o j e z n á m e , s y n o n y m á n i e sú v o b l a s t i 
o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i e o s o b i t n o u p r e d n o s ť o u a t e r m i n o l o g i c k ú k u l t ú r u 
s k ô r o s l a b u j ú a k o p o d p o r u j ú . 

Aj p r e d i k á t y p o j m o v múzejný exponát, múzejný dokument u k a z u j ú , 
ž e o b i d v a p o j m y m a j ú n i e k t o r é s p o l o č n é č r t y ( p ó r o v , p r v ý a d r u h ý 
p r e d i k á t v o b i d v o c h s p e k t r á c h ) , a l e s ú m e d z i n i m i a j u c h o p i t e ľ n é r o z ­
d i e l y , n a p r . r o z d i e l y vo f u n k c i i p o m e n ú v a n ý c h o b j e k t o v ( p ó r o v , p i a t y 
p r e d i k á t p r i p o j m e múzejný exponát a š t v r t ý p r e d i k á t p r i p o j m e mú­
zejný dokument), t a k ž e v p o u ž í v a n í t ý c h t o p o j m o v b y n e m a l i v p r a x i 
v z n i k n ú ť v á ž n e j š i e ť a ž k o s t i . 

V l o g i c k ý c h s p e k t r á c h s l e d o v a n ý c h p o j m o v ( p r a v d a ž e , a j vo v ý k l a ­
d o v o m t e x t e ) s a š p e c i f i c k ý m s p ô s o b o m p o u ž í v a s l o v o text. T r e b a m u 
v e n o v a ť o s o b i t n ú p o z o r n o s ť . 

A k s a n a p o m e n o v a n i e n o v ý c h p o j m o v p o u ž í v a j ú p r o s t r i e d k y b e ž ­
n e j s l o v n e j z á s o b y , p r í p a d n e t e r m í n y z i n ý c h o d b o r o v ( v p r í p a d e s l o v a 
text i d e o t e r m i n o l o g i z á c i u p r e v z a t é h o t e r m í n u text — b l i ž š i e o t o m t o 
t y p e t e r m i n o l o g i z á c i e p o z r i P o š t o l k o v á , 1 9 8 4 , s. 9 1 — 9 2 ) , j e n e v y h n u t ­
n é d ô k l a d n e zváž i ť i c h j e s t v u j ú c e v ý z n a m y a n e p r e ť a ž o v a ť i c h v y z n a ­
n i a m i , k t o r é sú v z d i a l e n é o d u s t á l e n ý c h a v š e o b e c n e z n á m y c h v ý z n a ­
m o v . P r í k l a d o m n a t a k é t o p r e ť a ž e n i e j e t e r m í n múzejný text. S o z r e ­
t e ľ o m n a b e ž n é c h á p a n i e t e r m í n u text a k o s ú b o r u g r a m a t i c k y a s é m a n ­
t i c k y s t v á r n e n ý c h v ý p o v e d í ( H o r e c k ý — R á c z o v á , 1 9 7 9 , s. 1 7 1 ) s p o ­
j e n i e s l o v ( t e r m í n ) múzejný text ť a ž k o m o ž n o c h á p a ť i n a k a k o t e x t 
k o n k r é t n e h o a u t o r a v y s t a v e n ý a l e b o i n ý m s p ô s o b o m p o u ž i t ý ( n a p r . 
r e p r o d u k o v a n ý z m a g n e t o f ó n o v é h o z á z n a m u ) v m ú z e u , r e s p . a k o s l o v ­
n ý s p r i e v o d pr i m u z e á l n y c h e x p o n á t o c h . K o n i e c k o n c o v z h r u b a t a k t o 
s a c h á p e v ý z n a m s p o j e n i a múzejný text v d e f i n í c i i t e r m í n u literárno-
múzejný text. T e n t o t e r m í n s a d e f i n u j e a k o „ s ú b o r t e x t o v . . . , k t o r é 
p r e d s t a v u j ú ž i v o t a d i e l o a u t o r a " ( T e r m i n o l o g i c k ý s l o v n í k , s. 2 5 ) . A l e 
už n a i n ý c h m i e s t a c h s a m ú z e j n ý , a k o a j l i t e r á r n o m ú z e j n ý t e x t s t o ­
t o ž ň u j e s m ú z e j n o u e x p o z í c i o u , v ý s l o v n e v t o m t o k o n t e x t e : „múzejný 
text ( = m ú z e j n á e x p o z í c i a ) m o d e l u j e l i t e r á r n e s t v á r n e n ý s v e t p r o ­
s t r i e d k a m i a p o s t u p m i m ú z e j n e j e x p o z í c i e " ( t a m ž e , s. 3 6 ) . S t r i e d a v é 
p o u ž í v a n i e t e r m í n o v múzejný text/literárnomúzejný text, i c h v e ľ m i š i ­
r o k é c h á p a n i e ( p o d ľ a c i t o v a n é h o k o n t e x t u j e m ú z e j n ý m t e x t o m v l a s t ­
n e v š e t k o , č o s a v m ú z e u n a c h á d z a ) , a k o a j s t o t o ž ň o v a n i e t e r m í n o v 
múzejný text/múzejná expozícia s ú v z r e t e ľ n e j k o l í z i i s t e r m i n o l o g i c ­
k o u k u l t ú r o u . Z t e r m i n o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a j e n e ú n o s n é a z k o m u n i ­
k a č n é h o h ľ a d i s k a p r o b l e m a t i c k é n a h r á d z a ť t e r m í n múzejná expozícia 



t e r m í n o m múzejnú text č i i c h p o u ž í v a ť z a m i e ň a v o v r o v n a k o m v ý z n a ­
m e . 

U v a ž o v a n i e o s k u t o č n e j n o v o s t i p o j m u , r o z h o d o v a n i e o t o m , č i j e 
v h o d n á ď a l š i a t e r m i n o l o g i z á c i a j e s t v u j ú c e h o p o m e n ú v a c i e h o p r o s t r i e d ­
ku, n i e k e d y s p r e v á d z a ú v a h a o p o m e n ú v a c e j h o d n o t e u v a ž o v a n é h o 
t e r m í n u . Z t o h t o h ľ a d i s k a o d b o r n í c i d o s ť č a s t o a n a l y z u j ú tzv . ded i -
kač 'né n á z v y , v k t o r ý c h s a p o u ž í v a p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n o 
u t v o r e n é p r í p o n o u -ov, -ova, -ovo od v l a s t n é h o m e n a ( p r i e z v i s k a ) 
v ý z n a m n e j o s o b n o s t i , k t o r á f o r m u l o v a l a n e j a k ý z á k o n , u r o b i l a vý ­
z n a m n ý o b j a v a t ď . V s ú b o r e o d b o r n ý c h t e r m í n o v z m e r a c e j t e c h n i k y 
( p o z r i A c t a m e t r o n o m i c a I, 1 9 7 0 ; I I , 1 9 7 3 ; I I I , 1 9 7 6 ) j e t e n t o t y p n á ­
z v o v z a s t ú p e n ý v e ľ m i s i l n o , n a p r . n á z v a m i Aronovo zapojenie, Volk-
mannov bočník, Maxwellov mostík, Foucaultove straty a ď a l š í m i . K 
n i e k t o r ý m n á z v o m s a p r á v e v z h ľ a d o m n a i c h p o m e n ú v a c i u h o d n o t u 
u t v o r i l i i n a k a k o d e d i k á c i o u m o t i v o v a n é s y n o n y m á , n a p r . Foucaltove 
straty — straty vírivými prúdmi — vírivé straty. T a k é t o p o s t u p y s ú 
v z h o d e s t e r m i n o l o g i c k o u k u l t ú r o u a p o d s t a t o u n o m i n á c i e . 

5. T e r m i n o l o g i c k ú k u l t ú r u tu n e z d ô r a z ň u j e m e s a m o ú č e l n é , a l e j u 
v y z d v i h u j e m e a k o p r i a m e h o s p o j e n c a š t a n d a r d i z á c i e a n o r m a l i z á c i e 
t e r m i n o l ó g i e , p o m o c o u k t o r ý c h s a z a s a u ľ a h č u j e p o č í t a č o v é s p r a c o ­
v a n i e t e r m í n o v , z a p o j e n i e n a š e j t e r m i n o l ó g i e do s v e t o v ý c h t e r m i n o ­
l o g i c k ý c h b á n k a tď . V š e s t r a n n e v y h o v u j ú c u t e r m i n o l ó g i u a k é h o k o ľ v e k 
o d b o r u m o ž n o t v o r i ť i ba z a p r e d p o k l a d u , že j a z y k o v á k u l t ú r a a t e r ­
m i n o l o g i c k á k u l t ú r a idú v p r o c e s e t v o r b y t e r m i n o l ó g i e s p o l u , r u k a )v 
r u k e , n i e p r o t i s e b e . J a z y k o v á k u l t ú r a a t e r m i n o l o g i c k á k u l t ú r a s a v 
t e r m i n o l ó g i i n i e l e n v z á j o m n e p r e d p o k l a d a j ú , a l e a j s i l n o p o d o p i e r a j ú . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Metódy a ciele standardizovania geografického názvo­
slovia 
MILAN MAJTÁN 

G e o g r a f i c k é n á z v y n e m a j ú l e n v e d e c k ý a p r a g m a t i c k ý , a l e a j z n a č ­
n ý s o c i á l n o - p o l i t i c k ý v ý z n a m , v y j a d r u j ú š t á t n u p r í s l u š n o s ť i n á r o d n ý 
c h a r a k t e r ú z e m i a a v n e m a l e j m i e r e p ô s o b i a a j n a u p e v ň o v a n i e v l a s ­
t e n e c t v a a n á r o d n e j h r d o s t i . 

O v e d e c k o m v ý z n a m e g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v n e t r e b a o s o b i t n e h o ­
vor i ť . O n o m a s t i c k é v ý s k u m y už d o s t a t o č n e p o u k á z a l i a s t á l e p o u k a ­
zu jú n a v e ľ k ý v ý z n a m v l a s t n ý c h m i e n , a t e d a a j g e o g r a f i c k ý c h n á ­
zvov p r e v ý s k u m d e j í n j a z y k o v a n á r e č í , p r e v ý s k u m d e j í n o s í d l e n i a , 
p r e p o z n a n i e v ý v i n u h m o t n e j i d u c h o v n e j k u l t ú r y n á r o d o v . 

V t o p o n o m a s t i c k ý c h v ý s k u m o c h s a d o n e d á v n a z d ô r a z ň o v a l o iba b á ­
d a n i e o p ô v o d e a v ý v i n e g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v a v ý k l a d y i c h p ô v o d ­
n ý c h v ý z n a m o v . Až v p o s l e d n ý c h d e s a ť r o č i a c h s a p o z o r n o s ť b á d a t e ­
ľov z a m e r i a v a a j n a o t á z k y s ú v i s i a c e s f u n g o v a n í m g e o g r a f i c k ý c h 
n á z v o v v s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i í , n a m o d e l o v a n i e j a z y k o v e j v ý -



s t a v b y a ] m i m o j a z y k o v e j s t r á n k y v l a s t n ý c h m i e n , n a v ý s k u m y o n y -
m i c k ý c h p o m e n ú v a c í c h s ú s t a v , o n y m i c k é h o s y s t é m u , o n y m i c k é h o k o n ­
t e x t u , o n y m i c k e j s i t u á c i e a pod . D o n e d á v n a s a i ba o k r a j o v o v e n o v a l a 
p o z o r n o s ť s k ú m a n i u g r a m a t i c k e j v ý s t a v b y , p í s a n i u a v ý s l o v n o s t i v l a s t ­
n ý c h m i e n , a k o b y t i e t o o t á z k y a n i n e p a t r i l i do o n o m a s t i k y , a l e i b a do 
o b l a s t i p r a v o p i s u , h o c i j e o d d á v n a z n á m e , ž e v l a s t n é m e n á i j e d n o t l i v é 
t r i e d y , s k u p i n y v l a s t n ý c h m i e n m a j ú a j s v o j e v l a s t n é , š p e c i f i c k é g r a ­
m a t i c k é , a k o a j d e r i v a č n é o s o b i t o s t i . V g r a m a t i k e s a t r a d i č n e h o v o ­
r i e v a o v ý n i m k á c h , a l e i s t é s k u p i n y v l a s t n ý c h m i e n t v o r i a o s o b i t n é 
v z o r y , n i e sú v š a k n e z n á m e a n i ú v a h y o o n o m a s t i c k e j g r a m a t i k e ob ­
s a h u j ú c e j a n a l y t i c k é i s y n t e t i c k é s p r a c o v a n i e g r a m a t i c k e j s t r á n k y 
v l a s t n ý c h m i e n . 

S g r a m a t i c k o u c h a r a k t e r i s t i k o u v l a s t n ý c h m i e n s ú v i s i a a j p r a v o ­
p i s n é o t á z k y . Aj z t e o r e t i c k é h o h ľ a d i s k a m ô ž e byť z a u j í m a v á n a p r . 
o t á z k a p í s a n i a v e ľ k ý c h p í s m e n vo v i a c s l o v n ý c h v l a s t n ý c h m e n á c h . A 
p o p r i a k o b y č i s t o p r a v o p i s n ý c h o t á z k a c h p í s a n i a g e o g r a f i c k ý c h n á ­
zvov z v l a s t n é h o ú z e m i a s i p o z o r n o s ť o d b o r n í k o v z a s l u h u j ú a j o t á z k y 
p r e p i s u n á z v o v z i n ý c h j a z y k o v a z i n ý c h g r a f i c k ý c h s ú s t a v , a k o a j 
z a r a d e n i e c u d z í c h n á z v o v a e x o n ý m do m o r f o l o g i c k e j s t a v b y s l o v e n ­
č i n y . 

J e d n o t n é a u s t á l e n é p o u ž í v a n i e g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v z d o m á c e h o 
i c u d z i e h o p r o s t r e d i a v o f i c i á l n y c h š t á t n y c h d o k u m e n t o c h , v k a r t o g r a ­
f i c k ý c h d i e l a c h , v o d b o r n e j i p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú r e zo v š e t k ý c h 
v e d n ý c h o d b o r o v , a k o a j v p r o s t r i e d k o c h m a s o v e j i n f o r m á c i e a p r o ­
p a g a n d y a v š k o l á c h n e v y h n u t n e p r e d p o k l a d á i c h k o d i f i k á c i u , š t a n ­
d a r d i z á c i u ( n o r m a l i z á c i u ) , a b y s a z a b e z p e č i l a v š e o b e c n e p l a t n á a 
j e d n o z n a č n á i d e n t i f i k á c i a p o m e n ú v a n ý c h o b j e k t o v , v p r í p a d e g e o g r a ­
f i c k é h o n á z v o s l o v i a a j s p o ľ a h l i v á o r i e n t á c i a v t e r é n e i n a m a p e . J e 
l e n s a m o z r e j m é , ž e š t a n d a r d i z á c i a m u s í byť v š e o b e c n e z á v ä z n á p r e 
v š e t k y s f é r y v e r e j n e j k o m u n i k á c i e . 

Š t a n d a r d i z á c i a g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v m á v ý r a z n e m e d z i o d b o r o v ý , 
i n t e r d i s c i p l i n á r n y c h a r a k t e r . O r g a n i z a č n é , l e g i s l a t í v n o - p r á v n e a t e c h -
n i c k o - v y k o n á v a c i e ú l o h y p a t r i a do r e z o r t u g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e , a l e 
o d b o r n é , n á z v o s l o v n é o t á z k y m u s i a r i e š i ť a r i e š i a p r í s l u š n í o d b o r n í c i , 
a to j a z y k o v e d c i z a o b e r a j ú c i s a v ý s k u m o m v l a s t n ý c h m i e n , o n o m a s t i c i . 
M o ž n o p o v e d a ť , ž e š t a n d a r d i z o v a n i e g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v , l e p š i e 
p o v e d a n é a k t í v n a o d b o r n á a k v a l i f i k o v a n á ú č a s ť pr i š t a n d a r d i z o v a n í 
g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v j e j e d n a z n a j d ô l e ž i t e j š í c h ú l o h s ú č a s n e j o n o ­
m a s t i k y , k t o r ú s i v y ž a d u j e s p o l o č e n s k á p r a x . Ú s p e š n é p l n e n i e t e j t o 
ú l o h y n i e j e m o ž n é b e z z á k l a d n é h o v ý s k u m u , b e z s p r á v n y c h t e o r e t i c ­
k ý c h v ý c h o d í s k , b e z p r i m e r a n e j m e t o d o l ó g i e . A h o c i m o ž n o n a m i e t a ť , 
ž e a j o d b o r n é p r á c e v o b l a s t i s t a n d a r d i z o v a n i a g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v 
t v o r i a i ba a p l i k a t í v n u z l o ž k u o n o m a s t i c k ý c h v ý s k u m o v ( h o v o r í s a a j o 



a p l i k o v a n e ] o n o m a s t i k e ) , p r á v e tu i d e o b e z p r o s t r e d n é s p o j e n i e v e d y , 
t e d a o n o m a s t i k y a k o s p o l o č e n s k o v e d n e j d i s c i p l í n y s o s p o l o č e n s k o u 
p r a x o u . 

G e o g r a f i c k é n á z v o s l o v i e o b y č a j n e p r e d s t a v u j e n a j s t a r š i e d o l o ž e n ú 
a č a s t o a j n a j u s t á l e n e j š i u z l o ž k u s l o v n e j z á s o b y n á r o d n é h o j a z y k a , 
a l e a j o n o s a v y v í j a v s ú l a d e s v ý v i n o m o s t a t n ý c h z l o ž i e k n á r o d n é h o 
a s p i s o v n é h o j a z y k a . V ý v i n š t a n d a r d i z o v a n ý c h p o d ô b g e o g r a f i c k ý c h 
n á z v o v v š a k n e s ú v i s í i b a s v ý v i n o m n o r m y a k o d i f i k á c i e s p i s o v n é h o 
j a z y k a , r e s p . s v ý v i n o m t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y , 
p r i a m o a b e z p r o s t r e d n e súv i s í a j s o s p o l o č e n s k ý m v ý v i n o m . S p o l o č ­
n o s ť , k t o r á p o u ž í v a n á z v y pr i s p o l o č e n s k e j k o m u n i k á c i i , s ú č a s n e i c h 
a j h o d n o t í , p r e t v á r a , t v o r í n o v é n á z v y . A t a k a j v s ú č a s n o s t i pr i š t a n ­
d a r d i z o v a n í a ú p r a v á c h g e o g r a f i c k é h o n á z v o s l o v i a v z n i k a j ú n i e k e d y 
a j d o s ť z l o ž i t é s i t u á c i e . 

Z á k l a d n o u p o ž i a d a v k o u pr i š t a n d a r d i z o v a n í g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v 
z d o m á c e h o p r o s t r e d i a i v ž i t ý c h d o m á c i c h p o d ô b c u d z í c h g e o g r a f i c ­
k ý c h n á z v o v ( e x o n ý m ) j e , a b y i c h j a z y k o v á p o d o b a b o l a v s ú l a d e 
s k o d i f i k á c i o u s p i s o v n é h o j a z y k a , a t o p r e d o v š e t k ý m z m o r f o l o g i c ­
k é h o h ľ a d i s k a , z h ľ a d i s k a i c h p a r a d i g m a t i c k é h o z a č l e n e n i a . 

P r i v e ľ k ý c h s p o l o č e n s k ý c h p r e m e n á c h m o ž n o s l e d o v a ť a j z v ý š e n ý 
p o h y b , a k t i v i t u s p o l o č n o s t i vo v z ť a h u k o f i c i á l n y m p o d o b á m g e o g r a ­
f i c k ý c h n á z v o v . 

P o o s l o b o d e n í Č e s k o s l o v e n s k a v r o k u 1 9 4 5 s a u k á z a l o a k o n e v y h ­
n u t n é z m e n i ť t i s í c e n e v h o d n ý c h n á z v o v , z n o v u p o č e š t i ť a p o s l o v e n č i ť 
g e o g r a f i c k é n á z v o s l o v i e , dať m u n á r o d n ý c h a r a k t e r . V p r v ý c h r o k o c h 
a p o t o m v r o k u 1 9 4 8 s a o d s t r á n i l i n e v h o d n é n e m e c k é a m a ď a r s k é 
n á z v y a d u b l e t y v n á z v o c h o b c í . Ď a l š i e z m e n y s a u s k u t o č n i l i v p ä ť d e ­
s i a t y c h r o k o c h p r i z l u č o v a n í o b c í , p r i v z n i k u n o v ý c h s í d e l n ý c h ob ­
j e k t o v a n a S l o v e n s k u p r i ú p r a v e n á z v o v s r e l i g i ó z n o u m o t i v á c i o u . 
M e n i l i s a n a j m ä m i e s t n e n á z v y , n á z v y s í d e l n ý c h o b j e k t o v , a l e a j n á z v y 
n e s í d e l n ý c h o b j e k t o v . 

Na S l o v e n s k u v z n i k l i t a k t o d e s i a t k y m i e s t n y c h n á z v o v t y p u Štúrovo 
(Parkan), Švermovo (Telgärtj, Partizánske (Batovany), Žiar nad Hro­
nom (Svätý Kríž nad Hronom), z o r o g r a f i c k ý c h n á z v o v m o ž n o s p o ­
m e n ú ť a s p o ň n á z o v Stalinov štít (Gerlach, d n e s Gerlachovský štít). 
P r i z l u č o v a n í s a n á z v o m z l ú č e n e j o b c e s t á v a l n á z o v s p o l o č e n s k y dô­
l e ž i t e j č a s t i , a l e n e z r i e d k a v z n i k a l i a j d v o j i t é n á z v y t y p u Hnúšta-Likier 
(Hnúšťa a Likier), a l e a j Rohovské Rybky (Rohov a Rybky), b a a j 
Radatice (Radačov a Meretice). P r i z l ú č e n í v z n i k l i ď a l e j c e l k o m n o v é 
n á z v y o b c í , n a p r . Hronovce (Čajkovo, Domaša a Vozokany nad Hro­
nom), Dudváh (Križovany nad Dudváhom, p r e d t ý m Kerestúr, Vlčkovce, 
p r e d t ý m Farkašín a Opoj). 

V p o s l e d n ý c h š t y r i d s i a t i c h r o k o c h s a c h a r a k t e r s l o v e n s k é h o g e o -



g r a f i c k é h o n á z v o s l o v i a v ý r a z n e z m e n i l . Z m e n y a ú p r a v y g e o g r a f i c ­
k ý c h n á z v o v s a vo v e r e j n o s t i a n i u o d b o r n í k o v n e p r i j í m a j ú s n a d š e ­
n í m . P o č a s e s a v š a k v ž í v a j ú a j n o v é n á z v y , r e s p . n o v é š t a n d a r d i z o v a ­
n é p o d o b y n á z v o v n a d o b ú d a j ú p l n ú k o m u n i k a t í v n u p l a t n o s ť a h o d n o t u . 
Na m n o h ý c h p r í k l a d o c h by b o l o m o ž n é u k á z a ť , ž e s a b e z ť a ž k o s t í 
vž i l i a j t i e ú p r a v y a z m e n y , k t o r é s o d s t u p o m č a s u m o ž n o h o d n o t i ť 
a k o c h y b y a o m y l y . P r i k a ž d e j z m e n e , ú p r a v e n á z v u p ô s o b i a r o z l i č n é 
t e n d e n c i e , t r e b a vz i ať do ú v a h y r o z l i č n é o k o l n o s t i s p o l o č e n s k é h o a 
o d b o r n é h o c h a r a k t e r u , v y p l ý v a j ú c e z o s p o l o č e n s k e j i j a z y k o v e j s i t u á ­
c i e d a n é h o o b d o b i a . 

Ž ivo t a s p o l o č e n s k á p r a x u k a z u j ú , ž e a j n o v é , z h ľ a d i s k a o d b o r n í ­
k o v u m e l é , c h y b n é , n e s y s t é m o v é n á z v y s a v a d m i n i s t r a t í v e i v pub l i ­
c i s t i k e v e ľ m i r ý c h l o z a u ž í v a l i , p r o s t r e d n í c t v o m m a s o v o k o m u n i k a č n ý c h 
p r o s t r i e d k o v p r e n i k l i do v e d o m i a , a to n i e l e n do p a s í v n e j , a l e a j do 
a k t í v n e j s l o v n e j z á s o b y p o u ž í v a t e ľ o v , do o d b o r n é h o i p u b l i c i s t i c k é h o 
š t ý l u , ba i do m i e s t n y c h a n a j m ä s o c i á l n y c h n á r e č í . Zo z a č i a t k u fun­
g o v a l i p o p r i p ô v o d n e j š í c h s t a r š í c h p o d o b á c h a n á z v o c h , p o t o m i c h 
z a č a l i v y t l á č a ť a p o s t u p n e i c h v y t l á č a j ú z p o u ž í v a n i a i z v e d o m i a po ­
u ž í v a t e ľ o v . K e ď s a n a p r . n a S l o v e n s k u v r o k u 1 9 6 0 u v a ž o v a l o n a p r a ­
viť n i e k t o r é c h y b y p o v o j n o v é h o p r e m e n ú v a n i a z r o k u 1 9 4 8 , m i e s t n i 
o b y v a t e l i a s a p o s t a v i l i p r o t i o p ä t o v n é m u z a v e d e n i u s t a r š í c h , p ô v o d -
n e j š ' c h n á z v o v . 

N a p r i e k t o m u , ž e t a k m e r v š e t k y u p r a v o v a n é a š t a n d a r d i z o v a n é n á ­
zvy s p o l o č e n s k á p r a x p r i j í m a , š t a n d a r d i z o v a n i e g e o g r a f i c k é h o n á z v o ­
s l o v i a m u s í m a ť i s t é p r a v i d l á . T r e b a s i t o s t á l e u v e d o m o v a ť n a j m ä 
p r e t o , ž e i v s ú č a s n o s t i v z n i k a j ú s i t u á c i e , k e ď k r i t é r i á s p o l o č e n s k e j 
v h o d n o s t i n á z v u n i e sú v s ú l a d e s o d b o r n ý m i k r i t é r i a m i , k r í ž i a s a a 
d o s t á v a j ú s a do p r o t i k l a d o v , k t o r é t r e b a r i e š i ť s v e ľ k o u u v á ž l i v o s ť o u , 
m ú d r o s ť o u a s p o l o č e n s k o u z o d p o v e d n o s ť o u , p r i č o m n e m o ž n o z a b ú d a ť 
n a o d b o r n é h i s t o r i c k é i n á z v o s l o v n é ( o n o m a s t i c k é , l i n g v i s t i c k é ) k r i ­
t é r i á . N e r a z s a s t á v a , že to , č o z h i s t o r i c k é h o i o n o m a s t i c k é h o h ľ a d i s ­
k a s a dá h o d n o t i ť a k o n e v h o d n é , u m e l é , zo s p o l o č e n s k é h o , b a i z po ­
l i t i c k é h o h ľ a d i s k a j e p o t r e b n é a l e b o s a u k a z u j e d o k o n c a a k o n e v y h ­
n u t n é . I b a j e d e n p r í k l a d : V r o k u 1 9 7 4 s a z l u č o v a l i s l o v e n s k é o b c e 
Vlčkovce ( d o r. 1 9 4 8 Farkašín), Križovany nad Dudváhom ( d o r. 1 9 4 8 
Kerestúr j a Opoj. D o v t e d a j š i e n á z v y o b i d v o c h v ä č š í c h o b c í bo l i n o v é , 
o b e c Vlčkovce b o l a s t r e d i s k o v o u o b c o u s v ä č š o u p e r s p e k t í v o u , o b e c 
Križovany nad Dudváhom b o l a v ä č š i a p o č t o m o b y v a t e ľ o v i k u l t ú r n o u 
t r a d í c i o u . M i e s t n i o b y v a t e l i a s a n e v e d e l i d o h o d n ú ť n a j e d n o m z e x i s ­
t u j ú c i c h n á z v o v p r e n o v ú a d m i n i s t r a t í v n u j e d n o t k u , k t o r e j u t v o r e n i e 
b o l o s p o l o č e n s k o u n e v y h n u t n o s ť o u . N á z v o s l o v n á k o m i s i a p r i M i n i ­
s t e r s t v e v n ú t r a S S R n a z á k l a d e t ý c h t o o k o l n o s t i o d p o r ú č a l a p r e z lú ­
č e n ú o b e c n o v ý , z o d b o r n é h o h ľ a d i s k a u m e l ý n á z o v Dudváh. R i e č k a 



Dudváh p r e t e k á ú z e m í m n o v e j o b c e a j e j n á z o v j e d o l o ž e n ý v p í s o m ­
n o s t i a c h z o z a č i a t k u 1 3 . s t o r . ( 1 2 1 6 Dwdwag, 1 2 1 7 Duduag, 1 2 2 1 
Dudwag a p o d . ) . 

Z k r i t é r i í , k t o r é s a m a j ú a p l i k o v a ť p r i š t a n d a r d i z o v a n í g e o g r a f i c ­
k é h o n á z v o s l o v i a , a to n i e l e n p r i š t a n d a r d i z o v a n í m i e s t n y c h n á z v o v , 
a l e a j p r i ú p r a v á c h , z m e n á c h , ba a j pr i t v o r b e n o v ý c h t e r é n n y c h a 
v o d n ý c h n á z v o v , t r e b a s p o m e n ú ť a s p o ň i d e n t i f i k o v a t e ľ n o s ť o b j e k t u 
n á z v o m , o r i e n t a č n o s ť , u s t á l e n o s ť , v ž i t o s ť , r e s p . s c h o p n o s ť vžiť s a , 
h i s t o r i c k ú d ô l e ž i t o s ť , j a z y k o v ú s p r á v n o s ť , n á r o d n o - ú z e m n ú r e p r e z e n -
t a t í v n o s ť , s p o l o č e n s k o - p o l i t i c k ú v h o d n o s ť . T i e t o k r i t é r i á n i e sú p r i 
š t a n d a r d i z o v a n í v š e t k ý c h d r u h o v g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v h i e r a r c h i c k y 
r o v n a k é , a t a k n e m o ž n o n i e k t o r é z n i c h p r e c e ň o v a ť n a ú k o r d r u h ý c h . 
I b a k o m p l e x n ý a i n t e r d i s c i p l i n á r n y r o z b o r v š e t k ý c h o k o l n o s t í , s p o ­
l o č e n s k e j i j a z y k o v e j s i t u á c i e m ô ž e p r i n i e s ť o p t i m á l n y v ý s l e d o k . 

Z h ľ a d i s k a j a z y k o v e j s p r á v n o s t i t r e b a n i e k e d y v y s t a č i ť s p o ž i a d a v ­
k o u , a b y š t a n d a r d i z o v a n é n á z v y z d o m á c e h o p r o s t r e d i a , a to n á z v y 
d o m á c e h o i c u d z i e h o p ô v o d u , v y h o v o v a l i n o r m e a k o d i f i k á c i i s p i s o v ­
n é h o j a z y k a z g r a m a t i c k é h o a p r a v o p i s n é h o , g r a f i c k é h o h ľ a d i s k a . I b a 
p r i n á z v o c h d o t e r a z s p ä t ý c h s o ž ivou a p e l a t í v n o u v r s t v o u s l o v n e j z á ­
s o b y m o ž n o a t r e b a v y ž a d o v a ť z h o d n ú h l á s k o s l o v n ú p o d o b u s p r í s l u š ­
n ý m a p e l a t í v o m [grúň — Grúň, zámostie — Zámostie, veľká lúka — 
Veľká lúka a p o d . ) . 

G r a m a t i c k ý m p r a v i d l á m a g r a f i k e m u s i a z o d p o v e d a ť a j v ž i t é do ­
m á c e p o d o b y n á z v o v c u d z í c h g e o g r a f i c k ý c h o b j e k t o v , o d l i š u j ú c e s a 
o d g r a f i c k e j p o d o b y i n o j a z y č n é h o z n e n i a t ý c h t o n á z v o v , a k o a j n á ­
z v y p r e p i s o v a n é z i n ý c h g r a f i c k ý c h s ú s t a v . Do p a r a d i g m y p r e b e r a ­
j ú c e h o j a z y k a s a i s t ý m s p ô s o b o m m u s i a z a r a d i ť a j c u d z i e , n e a d a p t o -
v a n é a l e b o i b a m i n i m á l n e a d a p t o v a n é p o d o b y n á z v o v . 

Š t a n d a r d i z á c i a g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v n a S l o v e n s k u j e v s ú č a s n o s t i 
v k o m p e t e n c i i d v o c h n á z v o s l o v n ý c h k o m i s i í p r i ú s t r e d n ý c h o r g á n o c h . 
N á z v y s m i e s t n y m v ý z n a m o m s a š t a n d a r d i z u j ú v r á m c i o k r e s u . 

P r á v o u r č o v a ť a m e n i ť n á z v y o b c í a i c h č a s t í n a S l o v e n s k u p a t r í 
M i n i s t e r s t v u v n ú t r a S l o v e n s k e j s o c i a l i s t i c k e j r e p u b l i k y . N a v r h o v a n é 
n á z v y a ú p r a v y n á z v o v p o s u d z u j e N á z v o s l o v n á k o m i s i a p r e M V S S R , 
k t o r e j č l e n m i sú o d b o r n í c i z a s t u p u j ú c i ú s t r e d n é ú r a d y , h i s t o r i c i a j a ­
z y k o v e d c i . N á z v y o b c í n a S l o v e n s k u sú v p o d s t a t e u s t á l e n é , s v ä č š í m i 
ú p r a v a m i s a n e r á t a . P o d ľ a v y h l á š k y M V S S R č. 9 3 / 1 9 7 0 Zb. o u r č o v a ­
n í n á z v o v o b c í a i c h č a s t í , u l í c a i n ý c h v e r e j n ý c h p r i e s t r a n s t i e v a o 
č í s l o v a n í budov n á z v y o b c í a i c h č a s t í s a z á s a d n e n e m e n i a . M e n i ť 
n á z v y o b c í a l e b o i c h č a s t í m o ž n o l e n v ý n i m o č n e , pr i z l u č o v a n í o b c í , 
a k s a m e n í ú z e m i e o b c e a l e b o v i n ý c h o s o b i t n e o d ô v o d n e n ý c h p r í p a ­
d o c h . N á z v y u l í c a i n ý c h v e r e j n ý c h p r i e s t r a n s t i e v s ú n a o p a k z o v š e t ­
k ý c h d r u h o v g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v n a j p o h y b l i v e j š i e . U r č u j ú s a p o d ľ a 



v ý z n a m n ý c h u d a l o s t í , m i e s t , o s ô b ( n e ž i j ú c i c h ) a p o d ľ a v e c í , j a v o v 
a pod . M a j ú byť s p o l o č e n s k y o p o d s t a t n e n é , p r i l i e h a v é , ľ a h k o v y s l o v i -
t e ľ n é a z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a s p r á v n e . O u r č o v a n í a z m e n á c h t ý c h t o 
n á z v o v r o z h o d u j ú m i e s t n e ( m e s t s k é ) n á r o d n é v ý b o r y p o p r e d c h á d z a ­
j ú c o m v y j a d r e n í n á z v o s l o v n ý c h k o m i s i í , k t o r é p r e o k r e s y z r i a ď u j ú 
ONV. Č l e n m i t ý c h t o k o m i s i í sú o d b o r n í p r a c o v n í c i z ú s e k u š k o l ­
s t v a , k u l t ú r y , v ý s t a v b y , g e o d é z i e a d o p r a v y . 

K o m p e t e n c i a u r č o v a ť a m e n i ť ( u p r a v o v a ť ) n á z v y n e s í d e l n ý c h g e o ­
g r a f i c k ý c h o b j e k t o v ( v r c h o v , d o l í n , p o t o k o v , h o n o v a p o d . ) n a S l o ­
v e n s k u a v ž i t é s l o v e n s k é n á z v y g e o g r a f i c k ý c h o b j e k t o v m i m o ú z e m i a 
S l o v e n s k e j s o c i a l i s t i c k e j r e p u b l i k y p a t r í S l o v e n s k é m u ú r a d u g e o d é ­
z i e a k a r t o g r a f i e . U s t a n o v e n á j e Názvoslovná komisia pri Slovenskom 
úrade geodézie a kartografie, k t o r e j č l e n m i s ú o d b o r n í z á s t u p c o v i a 
c e n t r á l n y c h ú r a d o v z ú s e k u g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e , o d b o r n í c i z g e o ­
g r a f i e , š k o l s t v a , k u l t ú r y , e t n o g r a f i , h i s t o r i c i , j a z y k o v e d c i a i. P r i s t r e ­
d i s k á c h g e o d é z i e e x i s t u j ú o k r e s n é n á z v o s l o v n é z b o r y z l o ž e n é z m i e s t ­
n y c h o d b o r n í k o v , k u l t ú r n y c h a o s v e t o v ý c h p r a c o v n í k o v a zo z á s t u p ­
c o v v e r e j n e j s p r á v y , k t o r é v r o z s a h ' s v o j e j ú z e m n e j p ô s o b n o s t i ( v 
r á m c i o k r e s u ) s k ú m a j ú a p r e r o k ú v a ú g e o g r a f i c k é n á z v y n e s í d e l n ý c h 
o b j e k t o v z m á p m i e r o k 1 :10 0 0 0 a 1 :50 0 0 0 a s a m y š t a n d a r d i z u j ú ( p o d ­
ľa Návodu na úpravu geografického názvoslovia, k t o r ý v y d a l a S l o ­
v e n s k á s p r á v a g e o d é z i e a k a r t o g r a f i e r o k u 1 9 7 2 ) n á z v y z m á p s m i e r ­
k o u 1 : 5 0 0 0 a m á p v ä č š í c h m i e r o k ( 1 : 2 8 8 0 , 1 : 2 0 0 0 a i . ) . G e o g r a f i c k é 
n á z v o s l o v i e m á p 1 :10 0 0 0 a 1:50 0 0 0 a m á p m e n š í c h m i e r o k š t a n d a r ­
d i zu j e Názvoslovná komisia SÚGK. 

Š t a n d a r d i z o v a n é n á z v y s a a k o ú r a d n é n á z v y s t á v a j ú s ú č a s ť o u n o r ­
m y s p i s o v n é h o j a z y k a a sú z á v ä z n é p r e v š e t k ý c h p o u ž í v a t e ľ o v g e o ­
g r a f i c k é h o n á z v o s l o v i a . N á z v y u v e r e j n e n é v n á z v o s l o v n ý c h n o r m á c h 
s a p o u ž i j ú v n o v ý c h v y d a n i a c h Základnej mapy ČSSR a budú z á v ä z n é 
a j p r i t v o r b e t e m a t i c k ý c h m á p v š e t k ý c h d r u h o v ( t u r i s t i c k ý c h m á p , 
v o d o h o s p o d á r s k y c h m á p , m á p p r e h o s p o d á r s k u v ý s t a v b u a p o d . ) . 
M a j ú s a p o u ž í v a ť a j v o d b o r n ý c h a p o p u l a r i z a č n ý c h p u b l i k á c i á c h a 
č a s o p i s o c h ( g e o g r a f i c k ý c h , h y d r o l o g i c k ý c h , v l a s t i v e d n ý c h , t u r i s t i c ­
k ý c h a i . ) a vo v š e t k ý c h k o m u n i k a č n ý c h p r o s t r i e d k o c h . 

Ť a ž i s k o m p r á c e N á z v o s l o v n e j k o m i s i e p r i S Ú G K b o l a a j e r e v í z i a 
a ú p r a v a n á z v o s l o v i a n a m a p á c h v š e t k ý c h m i e r o k , o p r a v a c h ý b a 
s t a r o s t l i v o s ť o u v á d z a n i e j a z y k o v o s p r á v n y c h g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v 
v s ú č a s n ý c h m a p o v ý c h d i e l a c h . N a ď a l e j s a s t a r á o p u b l i k o v a n i e vý­
s l e d k o v s v o j e j č i n n o s t i , z o z n a m o v a s l o v n í k o v š t a n d a r d i z o v a n é h o n á ­
z v o s l o v i a , o š k o l e n i e p r a c o v n í k o v r e z o r t u , a b y s i o s v o j i l i p o t r e b n é p o ­
z n a t k y z j a z y k o v e j k u l t ú r y , a o s ú s t a v n é p ô s o b e n i e n a i c h k u l t ú r n e 
v e d o m i e , n a s o c i a l i s t i c k ý a v l a s t e n e c k ý v z ť a h v š e t k ý c h t v o r c o v k a r t o -



g r a f i c k ý c h d ie l , z o s t a v o v a t e ľ o v , s a d z a č o v , k o r e k t o r o v i r e d a k t o r o v k 
v l a s t n e j o d b o r n e j p r á c i . 

J e d n ý m z h l a v n ý c h c i e ľ o v s t a n d a r d i z o v a n i a j e a m u s í byť , a b y g e o ­
g r a f i c k é n á z v y b o l i n a o z a j o r g a n i c k o u s ú č a s ť o u k o d i f i k á c i e s p i s o v n é ­
h o j a z y k a , a b y s a p o s t u p n e o d s t r á n i l i c h y b y , k t o r é s a v y s k y t u j ú n a j ­
m ä n a m a p á c h v ä č š í c h m i e r o k . T i e t o c h y b y n e o d r á ž a j ú a n i s t a v z h ľ a ­
d i s k a s ú č a s n e j t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y , a n i b á ­
d a t e ľ s k é v ý s l e d k y o n o m a s t i k y , a n i t e o r e t i c k ú a m e t o d o l o g i c k ú ú r o v e ň 
š t a n d a r d i z a č n e j p r á c e v n á z v o s l o v n e j k o m i s i i , a l e ( a k o s m e už u v i e d ­
l i ) v y p l ý v a j ú z j e d n o d u c h é h o p r a k t i c k é h o p r a c o v n é h o v z ť a h u t v o r c o v 
m a p o v ý c h d i e l k n á z v o s l o v i u m a p y a ku k u l t ú r n y m h o d n o t á m v ô b e c . 

V r e š p e k t o v a n í s p o m í n a n ý c h o d b o r n ý c h i s p o l o č e n s k ý c h k r i t é r i í 
m o ž n o v id ieť z m y s e l š t a n d a r d i z á c i e g e o g r a f i c k é h o n á z v o s l o v i a . S ú č a s ­
n á o n o m a s t i k a n e m ô ž e i b a r e g i s t r o v a ť , p r í p . h o d n o t i ť v ý v i n g e o g r a ­
f i c k é h o n á z v o s l o v i a , s t a r š i e i n o v š i e z m e n y v n á z v o s l o v í a p r o c e s 
š t a n d a r d i z á c i e . M e d z i j e j d ô l e ž i t é ú l o h y p a t r í t v o r i v é a p l i k o v a n i e vý ­
s l e d k o v t o p o n o m a s t i c k ý c h v ý s k u m o v p r i š t a n d a r d i z o v a n í v š e t k ý c h 
d r u h o v g e o g r a f i c k ý c h n á z v o v , aľ^y n e v z n i k a l i z b y t o č n é o m y l y a c h y b y , 
a b y n o v é n á z v y z o d p o v e d a l i k o d i f i k á c i i s p i s o v n é h o j a z y k a , a b y n e v y ­
b o č o v a l i z t o p o n o m i c k ý c h s y s t é m o v p r í s l u š n ý c h r e g i ó n o v , a b y n e v z n i ­
k a l i a n a c h r o n i z m y , a b y s a v š t a n d a r d i z o v a n o m g e o g r a f i c k o m n á z v o ­
s l o v í u p l a t ň o v a l i v s p r á v n e j a s ú č a s n o s t i p r i m e r a n e j m i e r e o d b o r n é 
i s p o l o č e n s k é p o ž i a d a v k y . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Slovotvorná čeľaď slova robot 
JANA BARTKOVÄ 

V p r í s p e v k u v e n u j e m e p o z o r n o s ť n o v ý m s u b s t a n t í v n y m a a d j e k -
t í v n y m d e r i v á t o m , k t o r ý c h v z n i k s ú v i s í s r o z v o j o m v e d y a t e c h n i k y , 
s p o s t u p n ý m n a h r á d z a n í m j e d n o t v á r n e j a f y z i c k y n a m á h a v e j p r á c e 
ľudí p r á c o u p r i e m y s e l n ý c h r o b o t o v . Z a m e r i a m e s a n a d e r i v á t y z a z n a ­
m e n a n é j e d n a k v d e n n e j a p e r i o d i c k e j t l a č i , j e d n a k v r e f e r á t o c h a 
p r e d n á š k a c h , k t o r é o d z n e l i n a c e l o s l o v e n s k e j k o n f e r e n c i i Mládež a 
robotizácia 5 . n o v e m b r a 1 9 8 5 v K o š i c i a c h . 

V z a z n a m e n a n ý c h d e r i v á t o c h s a u p l a t ň u j ú dva s l o v o t v o r n é p o s t u p y : 
1. p r í p o n o v é t v o r e n i e s l o v , n a p r . robotizácia, robotízovaí, robotizova-
ný, robotizačný; 2. s k l a d a n i e , n a p r . robototechnológia, robototechno-
logický, robototechnika, Robotokomplex. Z á k l a d o v ý m s l o v o m v š e t k ý c h 



u v e d e n ý c h d e r i v á t o v j e s u b s t a n t í v u m robot vo v ý z n a m e „ v y s o k o a u t o -
m a t i z o v a n ý s a m o č i n n ý s t r o j , k t o r ý ú č e l n e r e a g u j e a p ô s o b í n a s v o j e 
o k o l i e ; m e c h a n i c k ý m a n i p u l á t o r " ( M . I v a n o v á - Š a l i n g o v á — Z. M a n í -
k o v á , 1 9 8 3 , s. 7 6 5 ) . P r í r u č k y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s p o m e n u t é 
d e r i v á t y n e u v á d z a j ú . P r i n i e k t o r ý c h d e r i v á t o c h z a c h y t e n ý c h v r ô z ­
n y c h p o d o b á c h p o u k á ž e m e n a i c h s y s t é m o v é p o d o b y . 

P r e v z a t é s l o v á so s l o v o t v o r n o u p r í p o n o u -izácia t v o r i a v n a š o m j a ­
z y k u dosť p o č e t n ú a u s t á l e n ú s k u p i n u . S ú to s u b s t a n t í v a s d e j o v ý m 
v ý z n a m o m u t v o r e n é p r e v a ž n e od n á z v o v v e c í , n a p r . paletizácia, me­
talizácia, kanalizácia, motorizácia, alieselizácia a tď . U v e d e n ý m s l o v o ­
t v o r n ý m p o s t u p o m v z n i k l o i v s ú č a s n o s t i f r e k v e n t o v a n é s u b s t a n t í v u m 
robotizácia o z n a č u j ú c e „ p r o c e s z a v á d z a n i a r o b o t o v do v ý r o b y " . 

N a š e d o k l a d y u k a z u j ú , že p o d o b n ý v ý z n a m , a k o m á s u b s t a n t í v u m 
robotizácia, m á i s l o v e s o robotizovať, k t o r é j e u t v o r e n é p r í p o n o u -izo-
vať. P o p r i s l o v e s á c h u t v o r e n ý c h p r í p o n o u -izovať od v l a s t n ý c h m i e n 
(schillerizovať, shakespearizovať, čechizovať, slovakizovaťj a a b s t r a k t ­
n ý c h n á z v o v (ánarchizovať, hierarchizovať, barokizovať) u t v á r a s a 
i s k u p i n a s l o v i e s o d v o d e n ý c h od k o n k r é t n y c h n á z v o v , n a p r . automa­
tizovať, mechanizovat, robotizovať. V y c h á d z a j ú c zo s l o v o t v o r n e j s t a v ­
b y a p o u ž í v a n i a s l o v e s a robotizovať v k o n t e x t e , m o ž n o u s u d z o v a ť , že 
j e h o v ý z n a m j e „ z a v á d z a ť r o b o t y " . V z b o r n í k u p r e d n á š o k v y d a n o m pr i 
p r í l e ž i t o s t i s p o m í n a n e j k o n f e r e n c i e s m e z a z n a m e n a l i t i e t o d o k l a d y : 
Nie je vhodné robotizovať extrémne jednoduché, ale ani extrémne 
zložité operácie... (s. 33) — ...ak si robot na seba nezarobí, radšej 
nerobotizovať . . . [s. 3 4 ) . — H o c i č a s o v o j e s l o v e s o robotizovať u t v o ­
r e n é n e s k ô r a k o s u b s t a n t í v u m robotizácia, j e d n a k o s a s l o v e s o c h á p e 
a k o m o t i v u j ú c e , p r i m á r n e a s u b s t a n t í v u m a k o m o t i v o v a n é , s e k u n d á r ­
n e , k e ď ž e v d o m á c i c h d v o j i c i a c h s l o v e s o — m e n o ( d e j o v é s u b s t a n t í ­
v u m ) j e p r i m á r n o s ť m o t i v u j ú c e h o s l o v e s a z r e t e ľ n á . A t a k s a p o d ľ a 
s m e r u m o t i v á c i e pr i d v o j i c i a c h čítať — čítanie, strieľať — strieľanie 
a tď . r o v n a k o c h á p e a j s m e r m o t i v á c i e pr i d v o j i c i robotizovať — ro­
botizácia. 

N a p o m e n o v a n i e z o s k u p e n i a v i a c e r ý c h v ý r o b n ý c h z a r i a d e n í využ í ­
v a j ú c i c h r o b o t y s m e v t l a č i n i e k o ľ k o k r á t z a r e g i s t r o v a l i z d r u ž e n é po ­
m e n o v a n i a robotizovaný technologický komplex a robotizované pra­
covisko. S ú č a s ť o u o b i d v o c h p o m e n o v a n í j e v z ť a h o v é a d j e k t í v u m u tvo ­
r e n é p r í p o n o u -aný. ' I^Tu^-^L^ 

A k o s ú č a s ť z d r u ž e n é h o p o m e n o v a n i a s m e z a z n a m e n a l i a j a d j e k t í ­
vum robotizačný, k t o r é v z n i k l o ( p o d o b n e a k o a d j e k t í v a dialogizačný, 
kryštalizačný, monopolizačný, systematizačný, mechanizačný a t ď . ) z 
n á z v u d e j a p r í p o n o u -ný a p r í s l u š n o u a l t e r n á c i o u c/č v s l o v o t v o r n o m 
z á k l a d e . J . H o r e c k ý ( 1 9 7 1 , s. 1 8 1 — 1 8 2 ) u v á d z a , ž e p r í p o n o u -ný s a 
t v o r i a p r í d a v n é m e n á od s l o v i e s (styčný, kŕmny j a n i e k e d y ť a ž k o 



r o z h o d n ú ť , č i ide o o d v o d z o v a n i e od s l o v e s a a l e b o d e j o v é h o p o d s t a t ­
n é h o m e n a (obranný, ochranný, klebetný). N a š e d o k l a d y d o k u m e n ­
tu jú , ž e v o d b o r n e j t e r m i n o l ó g i i s ú z a s t ú p e n é i a d j e k t í v a , k t o r é z r e ­
t e ľ n e p a t r i a k s l o v o t v o r n é m u t y p u d e j o v é s u b s t a n t í v u m + -ný. T a k 
j e to i v p r í p a d e a d j e k t í v a robotizačný, n a p r . : Ďalší vývoj robotizač-
ných prostriedkov pre dopravu je orientovaný na automatizáciu pre­
kládky kusového tovaru... ( z b o r n í k p r e d n á š o k , 1 9 8 5 , s. 3 6 ) . — . . . u-
platnenie robotizačnej techniky v doprave sa orientuje hlavne na skla­
dovacie procesy... ( z b o r n í k p r e d n á š o k , 1 9 8 5 , s. 3 4 ) . 

D r u h ú s k u p i n u z a z n a m e n a n ý c h d e r i v á t o v t v o r i a z l o ž e n é s l o v á . Na 
s p o m e n u t e j k o n f e r e n c i i a j v p e r i o d i c k e j t l a č i s m e s a s t r e t l i s p o d o ­
b a m i robototechnolúgia i robotechnológia, a k o a j s p r í s l u š n ý m i a d j e k ­
t í v a m i s p r í p o n o u -ický (robototechnologický i robotechnologickýj, 
n a p r . : Na príprave budúcich odborníkov má veľký podiel Katedra au­
tomatizácie a robototechnológie v Košiciach... ( k o n f e r e n c i a ) . — 
. . . hodnotenie doterajších trendov rozvoja robotechnológie ukazuje . . . 
( T e c h n i c k á p r á c a , p r í l o h a , 1, 1 9 8 5 , s. 7 ) . Ob idve k o m p o z i t á sú po ­
m e n o v a n í m t e c h n o l ó g i e z a l o ž e n e j n a b á z e r o b o t o v , a l e a j t e c h n i c k é h o 
s m e r u , k t o r ý s a z a o b e r á z a v á d z a n í m p r i e m y s e l n ý c h r o b o t o v do v ý r o ­
by . V y c h á d z a j ú c z v y m e d z e n i a s l o v o t v o r n ý c h t y p o v z l o ž e n í n u J . Ho-
r e c k é h o ( 1 9 7 1 , s. 7 8 ) i M. D o k u l i l a ( 1 9 6 2 , s. 1 3 1 ) , m ô ž e m e s u b s t a n ­
t í v u m robototechnológia p r i r a d i ť k s u b s t a n t í v n e m u p o d r a ď o v a c i e m u 
s l o v o t v o r n é m u typu . U r č o v a n ý č l e n z l o ž e n i n y -technológia j e s t v u j e 
a k o s a m o s t a t n é s l o v o , u r č u j ú c i č l e n robot- p l n í r o z l i š o v a c i u ú l o h u 
( ú l o h u o n o m a z i o l o g i c k é h o p r í z n a k u ) . Z l o ž e n i n y p a t r i a c e k u v e d e n é ­
m u s l o v o t v o r n é m u t y p u (olejomaľba, časomerač, a l e a j t i e , k t o r ý c h 
j e d n u č a s ť t v o r í u r č o v a c í č l e n -technológia, n a p r . energotechnológia, 
klimatotechnológia, elektrotechnológiaj v z n i k l i z l o ž e n í m d v o c h s l o ­
v o t v o r n ý c h z á k l a d o v v n e s k r á t e n e j p o d o b e p o m o c o u s p á j a c e j m o r f é ­
m y -o-. T i e t o n e s k r á t e n é z á k l a d y m a j ú a j po o d d e l e n í s a m o s t a t n ý 
v ý z n a m . P r e t o z a s y s t é m o v ý p o v a ž u j e m e iba t v a r robototechnológia 
(robototechnologický) a t v a r robotechnológia (robotechnologickýj z a 
n e ú s t r o j n ý . 

V c i t o v a n e j p r í l o h e T e c h n i c k e j p r á c e s m e z a r e g i s t r o v a l i t v a r robo-
totechnika, v d e n n e j t l a č i robotechnika. V o b i d v o c h p r í p a d o c h j e 
v ý z n a m s l o v r o v n a k ý ( v e d e c k o - t e c h n i c k ý s m e r , k t o r é h o p r e d m e t o m 
j e c e l ý c y k l u s v ý s k u m u , v ý v o j a , v ý r o b y a j a p l i k á c i e r o b o t o v ) . A n a ­
l o g i c k y a k o v p r í p a d e s l o v robototechnológia — robotechnológia po ­
v a ž u j e m e za s y s t é m o v ý t v a r robototechnika, k t o r ý j e u t v o r e n ý zo z á k l a ­
d o v ý c h s l o v robot a technika s p o j e n í m do p o d r a ď o v a c i e h o v z ť a h u . 
U r č o v a n ý č l e n z l o ž e n i n y -technika, j e s t v u j ú c i a j a k o s a m o s t a t n é s l o ­
vo , j e d e t e r m i n o v a n ý p r v o u č a s ť o u robot-. P o d o b n e v s l o v á c h vzducho­
technika, elektrotechnika, nukleotechnika, rádiotechnika u r č u j ú c i č l e n 



v s t u p u j e do z l o ž e n i n y v n e s k r á t e n e j p o d o b e a po o d d e l e n í s i s l o v o ­
t v o r n é z á k l a d y z a c h o v á v a j ú s a m o s t a t n ý l e x i k á l n y v ý z n a m . T o m u t o 
k r i t é r i u z o d p o v e d á l e n t v a r robototechnika, k t o r ý p o v a ž u j e m e z a s y s ­
t é m o v ý . S l o v á robotechnológia a robotechnika z a z n a m e n a l už J . H o ­
r e c k ý . U v á d z a , že „ s l o v á robotechnológia a robotechnika d e l í m e n a 
dve z l o ž k y : n a z á k l a d technika, r e s p . technológia a n a p r e d p o n u 
robo-. Z t o h o v y p l ý v a z á v e r , že zo s l o v a robot s a p o s t u p n e s t á v a 
p r e d p o n a robo-, k t o r o u s a t v o r i a s l o v á d o t ý k a j ú c e s a n e j a k o v y u ž í v a ­
n i a r o b o t o v " . Od u v e r e j n e n i a p r í s p e v k u u p l y n u l i s t ý č a s , a l e ď a l š i e 
s l o v á s p r e d p o n o u robo- z a t i a ľ n e v z n i k l i . O k r e m t o h o v d e n n e j t l a č i 
a j v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e s m e s a o m n o h o č a s t e j š i e s t r e t l i s p l n ý m i p o ­
d o b a m i z l o ž e n í n . P r e d p o k l a d á m e , že t v a r y robotechnológia a robo­
technika v z n i k l i h a p l o l ó g i o u ( t . j . v y p u s t e n í m j e d n e j z p o d o b n ý c h 
s l a b í k ] , a l e k e ď ž e t a k ý t o j a v j e v s l o v e n č i n e z r i e d k a v ý , n a v r h u j e m e 
d á v a ť p r e d n o s ť p l n ý m p o d o b á m robototechnológia, robototechnika. 

V s ú v i s l o s t i s r o b o t i z á c i o u s a do s l o v n e j z á s o b y z a č l e ň u j ú v l a s t n é 
m e n á u t v o r e n é s k l a d a n í m . V P r á c i ( 3 1 . 1 0 . 1 9 8 5 , s. 5 ] s m e s a s t r e t l i 
s o s l o v o m Robotokomplex: V Moskve na Robotokomplexe vystavovali 
už dve automatizované technologické pracoviská . . . Robotokomplex, 
n á z o v v ý s t a v y a u t o m a t i z o v a n ý c h a r o b o t i z o v a n ý c h t e c h n o l o g i c k ý c h 
k o m p l e x o v , j e u t v o r e n ý s p o j e n í m d v o c h s l o v o t v o r n ý c h z á k l a d o v s p á ­
j a c o u s a m o h l á s k o u -o-. M á s y s t é m o v ú a p r i e z r a č n ú p o d o b u . 

N o v é d e r i v á t y (robotizácia, robotizovať, robotizovaný, robotizačný, 
robototechnológia, robototechnologický, robototechnika, Robotokom­
plex) u k a z u j ú , a k o s l o v n á z á s o b a r e a g u j e n a ž i v o t s p o l o č n o s t i v ob ­
d o b í v e d e c k é h o a t e c h n i c k é h o r o z v o j a . 
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Základné názvy z astronómie* 

P r í s t r o j o v á t e c h n i k a 

achromát 

viacšošovkový objekt ív , ktorým sa kor iguje ch romat i cká abe rác i a a zmen­
šuje s fé r ická chyba 

altazimut 
velký neprenosný univerzál 

alt imeter 
1. pr ís t roj na meran ie výšky nad zemským povrchom 
2. geodet ický prístroj na meran ie výškových uhlov pri t r igonometr ickom 

výpočte výšky 
anast igmát 

viacšošovkový objekt ív , ktorým sa korigujú opt ické chyby a odst raňuje sa 
as t igmatizmus 

aplanát 
objektív zložený z dvoch symet r ických achromátov , ktorým sa kor iguje 
s fé r i cká abe rác i a 

a rmi lá rna sféra 
s taroveký prís t roj na meran ie polôh objektov na oblohe; skladá sa z nie-
ko lkých kruhov znázorňujúcich sféry 

ASA 
stupeň cit l ivosti fo tograf icke j emulzie zavedený v Spojených š tá toch ame­
r i ckých 

a s t r o g r a f 
fotograf ický re f rak tor s n iekolkošošovkovým achromat ickým objekt ívom, 
k torého svetelnosť je väčš ia ako 1,8 

astroláb 
závesný s taroveký pr ís t ro j na meran ie výšky; kruh rozdelený na s tupne 

astronomický ďalekohľad 
1. da lekoh lad na pozorovanie vesmírnych objektov 
2. h i s to r i cké označenie Keplerovho da lekohladu 

astroplatňa 
fo tograf ická platňa s osobi tne upravenou emulziou na fotografovanie as t ro­
nomických objektov 

autokol imačný spektrograf = Littrowov spektrograf 
spektrograf , k torého objektív kamery je i kol imátorom 
* Pod týmto názvom sme uverejňovali súpisy as t ronomických termínov a 

ich definície ako výsledok práce Ast ronomickej t e rminologicke j komis ie S lo­
venske j as t ronomicke j spoločnost i pri SAV (pozri Kultúra slova, 13, 1979, s. 
340—345; 14, 1980, s. 158—172 a 363—367; 15, 1981, s. 1 7 6 - 1 7 8 ; 16, 1982. s. 
1 6 8 - 1 7 2 ; 17, 1983, s. 1 7 0 - 1 7 2 a 3 6 0 - 3 6 9 ; 18, 1984, s. 1 5 8 - 1 6 7 ; 19, 1985, s. 
154—162 a 3 4 9 — 3 5 6 ) . Publikovaný súpis je pokračovaním v tej to práci . 



automat ická pointácia 
pointácia , pri k tore j sa ďalekohľad au tomat icky udržiava v smere na po­
zorovaný objekt 

azimutálna hviezda 
hviezda, prost redníctvom ktore j sa mer ia azimut 

azimutálny kvadrant 
kvadrant otočný okolo zvislej osi so s tupnicou na meran ie azimutu 

Bakerov-Schmidtov ďalekohľad 
Schmidtov da lekohlad , v ktorom sa ohnisková plocha vyrovná do roviny 
dalš ím pomocným zrkadlom 

Bakerova-Nunnova komora 
variant Schmidtovho da lekohladu s ve lkou svetelnosťou a ve lkým zorným 
polom používaný na pozorovanie umelých družíc Zeme 

Bakerova-Schmidtova meteor ická komora (nevhod. super-Schmidt) 
variant Schmidtovho da lekohladu s velkou svetelnosťou a ve lkým zorným 
polom používaný na fotograf ické pozorovanie meteorov 

Barlowova šošovka 
rozptylka vložená medzi objektív a okulár predlžujúca ohniskovú vzdia­
lenosť objektívu 

bezštrbinový spektrograf 
spekt rograf bez štrbiny v ohniskovej rovine objektívu 

Big Schmidt 
pomenovanie Schmidtovho da lekohladu na Mount Pa lomare 

bikonkávna šošovka 
dvojdutá rozptylka 

bikonvexná šošovka 
dvojvypuklá šošovka 

brachyteleskop 
ref lektor , ktorého objektívom je parabol ické zrkadlo mierne s točené na os 
da lekoh ladu tak, že obraz objektu sa pozoruje vedia h lavného zrkadla po 
odraze svete lných lúčov na pomocnom rovinnom zrkadle 

c a m e r a obscura pozri dierková komora 
Cassegrainov ďalekohľad 

ref lektor , k torého objekt ívom je parabol ické zrkadlo s otvorom v strede; 
obraz objektu sa pozoruje po odraze svete lných lúčov na pomocnom hyper­
bol ickom zrkadle za otvorom objektívu 

Cassegrainovo ohnisko 
ohnisko za h lavným zrkadlom v Cassegrainovom da lekohľade 

centrovanie dalekohladu 
zjednotenie opt ických osí okulára a objektívu, prípadne dalš ích opt ických 
prvkov da lekohladu 

cirkumzenitál 
prís t roj na určovanie zemepisnej polohy pomocou výšok vybraných hviezd 

clona 
zar iadenie v op t icke j sústave obmedzujúce zväzok svete lných lúčov 

clonové čfslo 
pomer ohniskovej vzdialenost i op t icke j sústavy k priemeru vstupnej c lony 



Colziho helioskopický okulár pozri polarizačný helioskopický okulár 
coudé ďalekohľad = coudé systém 

ref lektor , v ktorom zväzok svete lných lúčov po odraze na hlavnom zrkadle 
dopadá na pomocné konvexné zrkadlo, od ktorého sa vyvádza rovinnými 
zrkadlami polárnou osou do coudé ohniska 

coudé ohnisko 
ohnisko coudé systému zachovávajúce svoju stálu polohou v priestore 

coudé systém pozri coudé ďalekohľad 
ďalekohľad 

opt ický prístroj umožňujúci zväčšiť zorný uhol pozorovaného predmetu a 
sústredením svetla na malú plochu zvýšiť j eho jasnosť 

dekl inacná os 
os para lak t icke j montáže ďalekohľadu kolmá na polárnu os 

deklinačný kruh 
delený kruh na odčí tanie dek l inác ie 

delený kruh 
kruh, na ktorom možno presne odčítať uhly 

denné videnie = foveálne videnie 
videnie spojené s podráždením čapíkov oka 

diazenitál 
prís t roj na určovanie okamihov prechodov hviezd ver t ikálom, a teda aj 
miestnym poludníkom 

dierková komora = c a m e r a obscura 
fo tograf ická komora majúca namies to objekt ívu malú dierku 

difrakcia 
ohyb svete lných vln pri prechode malým otvorom alebo na okraj i prekážky 

dichroizmus 
vlastnosť opt ických jednoosových kryštálov rozdielne pohlcovať riadny a 
mimoriadny lúč pri dvojlome 

DIN 
stupeň ci t l ivost i fo tograf ickej emulzie zavedený r. 1934 v Nemecku 

disperzia spektrografu 
miera vyjadrujúca, koľko nanometrov spektra pripadá na 1 mm 

doba osvitu = expozičný čas (nevhod, expozícia) 
doba osvet lenia fo tograf ickej emulzie 

duchovia mriežky 
fa lošné čiary v spektre spôsobené nedokonalými vrypmi mriežky 

dvojlom 
rozdvojenie svetelného lúča pri lome do opticky anizotropného prostredia 

dvojlomný vápenec pozri islandský vápenec 
Eberhardov efekt 

difúzny proces vznikajúci počas vyvolávania vo fo tograf ickej emulzii a 
ovplyvňujúci sče rnen ie v preexponovaných mies tach 

Einsteinova veža 
názov s lnečne j veže na observatóriu v Postupime 

ekvatoreál 
ďalekohľad na pa ra lak t i cke j montáži 



ešelet 
mriežka s malým počtom vrypov, k torá sústreďuje svetlo do vysokých rádov 

expozícia pozri doba osvitu 
expozičný čas pozri doba osvitu 
filter 

opt ické zar iadenie prepúšťajúce ž ia renie urč i te j oblast i spekt ra 
fokála 

úsečka v sag i tá lne j a mer id iá lne j rovine, do k tore j sa zobrazí bod vply­
vom ast igmatizmu 

fokusácia pozri zaostrenie 
fotočlánok (nevhod, fotónka) 

t e chn ické zar iadenie p remieňa júce svetelný tok ž iarenia na e lek t r ický prúd 
fo toe lek t r i cký jav = fotoefekt 

emitovanie e lekt rónov z povrchu kovov a lebo polovodičov pri ožiarení 
svetlom vhodnej vlnovej dĺžky 

fotoelektrický pasážnik 
pasážnik využívajúci fo toe lek t r ický jav na regis t rác iu hviezdy 

fotografia 
trvalý obrazový záznam objektu pôsobením žiarenia na fotograf ickú emul­
ziu 

fotografická emulzia 
chemická vrstva cit l ivá na ž iarenie ; suspenzia kryštálov halogenidov s t r ieb­
ra v že la t ine 

fotografický mater iá l 
vrstva fo tograf icke j emulzie nanesene j na emulznom podklade 

fotografický prístroj 
optický prís t roj na zhotovovanie t rvalých obrazových záznamov účinkom 
žiarenia na fotograf ický mater iá l 

fotometer 
prístroj na meran ie množstva dopadajúceho ž iarenia 

fotometrický ďalekohľad 
ďalekohľad s pomocnými zar iadeniami na fo tomet r ické merania 

fotometrický klin 
neutrá lny f i l ter spoji to p remenne j hustoty 

fetonásobič 
fo toč lánok s prídavnými mriežkami a e lek t ródami na mnohonásobné zo­
s i lnenie pôvodného fo toe lek t r i ckého prúdu 

jotónka [nevhod.] pozri fotočlánok 
fovea ceniral i s 

malá j amka v s t rede s ie tn ice oka v žltej škvrne 
foveálne videnie pozri denné videnie 
Galileiho ďalekohľad = holandský ďalekohľad 

ref raktor , k torého okulárom j e rozptylná sústava; obraz pozorovaného 
predmetu j e priamy 

gama faktor 
t angens sklonu pr iamkovej čast i g radačne j krivky 



gnomón 
na j s ta r š i e a s t ronomické zar iadenie na meran ie polôh nebeských objektov; 
tyč kolmá na vodorovnú rovinu 

GOST 
stupeň cit l ivosti fo tograf icke j emulzie zavedený v Sovie tskom zväze 

gradacná krivka = charakter i s t i cká krivka 
závislosť hustoty sče rnen ia fo tograf icke j emulzie od logar i tmu osvitu 

Gregoryho ďalekohľad 
re f lek tor , k to rého objekt ívom j e pa rabo l i cké zrkadlo s otvorom v s t rede 
a obraz objektu sa pozoruje po odraze svete lných lúčov na pomocnom 
el ip t ickom zrkadle za otvorom objektívu 

guľové zrkadlo = sférické zrkadlo 
zrkadlo s odrazovou plochou čas t i guľovej plochy 

Herschelov ďalekohľad 
ref lektor , k torého objekt ívom j e pa rabo l i cké zrkadlo mierne s točené na os 
ďalekohľadu tak, že obraz objektu sa pozoruje v bl ízkost i vstupného otvo­
ru ďalekohľadu 

Herschelov helioskopický okulár 
hel ioskopický okulár využívajúci na zos labenie s lnečného svetla priehľad­
ný sklený klin 

hel iometer 
prís t roj na presné meran ie malých uhlových vzdialeností na oblohe 

helioskopický okulár = helioskop 
okulár zoslabujúci svet lo; používa sa na pr iame pozorovanie S lnka 

heliostat 
s ideros ta t používaný na pozorovanie S lnka 

heliotrop 
zrkadlový prís t roj usmerňujúci s lnečné lúče zvoleným smerom na veľkú 
vzdialenosť 

hľadač komét 
malý ďalekohľad s veľkým zorným poľom na hľadanie nových komét 

hľadácik 
pomocný mechanizmus pevne spojený so základným ďalekohľadom uľahču­
júc i nájdenie objektu 

hodinový kruh 
delený kruh na odčí tanie hodinového uhla a r ek tascenz ie 

holandský ďalekohľad pozri Galileiho ďalekohľad 
horizontálny celostat 

ce los ta t usmerňujúci s lnečné svetlo vodorovne 
horizontálny ďalekohľad 

ďalekohľad umies tnený vodorovne; svetlo do ďalekohľadu sa privádza 
ce los ta tom 

hranol 
te leso z rovnorodej pr iehľadnej látky ohran ičené sústavou rovinných plôch 

hranolový astroláb 
prís t roj na určovanie geogra f ických súradníc 

hranolový spektrograf 
spektrograf , v ktorom sa svetlo rozkladá na spektrum pomocou hranola 



hrubý pohyb ďalekohľadu 
ovládanie ďalekohľadu pri j eho nas tavovaní na pozorovaný objekt rýchlym 
pohybom 

hustota sčernenia 
logar i tmus pomeru intenzity dopadajúceho svetla k in tenzi te svet la , k toré 
preš lo fotograf ickou emulziou 

hviezdny fotometer 
fotometer pr ispôsobený na meran ie jasnos t i hviezd 

Uypersenzibilizácia 
zvyšovanie ci t l ivost i vyrobeného fo tograf ického mater iá lu pred osvitom 

charakter i s t i cká krivka pozri g radačná krivka 
infračervený ďalekohľad 

ďalekohľad umožňujúci pozorovať objekty v in f račervene j oblast i spekt ra 
infračervený fotografický mater iá l 

fotograf ický mater iá l , k torého citlivosť je senzibi l izáciou posunutá do in­
f rače rvene j oblas t i 

islandský vápenec = dvojlomný vápenec 
vápenec, k to rého kryštá ly majú medzi neras tmi na jväčš í dvojlom svet la 

jednokanálový fotometer 
fotometer na meran ie fo tomet r ických vel ič ín vo vymedzenej spektrálnej 
oblast i 

jednoosový kryštál 
kryštál majúci len jeden smer, v ktorom nenas táva dvojlom 

jemný pohyb ďalekohľadu 
ovládanie ďalekohľadu pri jeho presnom nastavovaní na pozorovaný ob­
jek t a lebo udržiavaní na pozorovanom objek te 

Keplerov ďalekohľad = astronomický ďalekohľad 
refraktor , k torého okulárom je spojná sústava; obraz pozorovaného pred­
metu je obrátený 

klinový fotometer 
fotometer , v k torom sa v porovnávacej čast i mení intenzi ta zdroja foto­
metr ickým klinom 

konkávnokonvexná šošovka 
dutovypuklá spojka 

konvexnokonkávna šošovka 
vypuklodutá rozptylka 

Littrowov spektrograf pozri autokolimačný spektrograf 
Maksutovov ďalekohľad = meniskový ďalekohľad 

ref lektor , k torého objekt ívom j e guľové zrkadlo a j eho guľová chyba zo­
brazenia sa odstraňuje meniskom v blízkosti roviny zobrazenia 

mimoriadny lúč 
lúč polar izovaný v rovine kolmej na hlavný rez kryštálu 

mriežkový spektrograf 
spektrograf , v ktorom sa svetlo rozkladá na spektrum pomocou mriežky 

nesenzibilizovaný fotografický materiál 
fotograf ický mater iá l s maximom cit l ivost i pre vlnové dĺžky okolo 300 nm; 
j eho citlivosť je neupravovaná a j e neci t l ivý na zelenú, žltú a červenú 
oblasť 



Nevvtonov ďalekohľad 
re f lek tor , k torého objekt ívom j e pa rabo l i cké zrkadlo, obraz objektu sa 
pozoruje na boku tubusu po odraze sve te lných lúčov na pomocnom rovin­
nom zrkadle 

normálny as trograf 
as t rogra f s ohniskovou vzdialenosťou 344 cm zobrazujúci na fotograf ickú 
platňu ľ ako 1 mm; š tandardný pr ís t roj na zhotovenie a t lasu Čarte du Ciel 

optická os kryštálu 
pr iamka vedená ľubovolným bodom kryštálu v smere , v ktorom nenas táva 
dvojlom 

orientovač 
prís t roj na r ake te a lebo kozmickej sonde umožňujúci or ientác iu sondy v 
pr ies tore pomocou S lnka alebo vybrate j j a sne j hviezdy 

ortochromat ický fotografický materiál 
fotograf ický mater iá l s maximom cit l ivost i okolo 500 nm; cit l ivý na ze­
lené, žlté a necit l ivý na če rvené svetlo 

ortopanchromat ický fotografický materiál 
fotograf ický mate r iá l s vyrovnanou ci t l ivosťou na všetky farby okrem 
ze lene j 

panchromat ický fotografický materiál 
fo tograf ický mater iá l s maximom ci t l ivost i okolo 600 nm; je citlivý prt:k-
t icky v ce l e j oblast i viditeľného spekt ra 

plankonkávna šošovka 
ploskodutá rozptylka 

plankonvexná šošovka 
ploskovypuklá spojka 

polarizačný helioskopický okulár = Colziho helioskopický okulár 
hel ioskopický okulár využívajúci na zos labenie s lnečného svetla polar izá tor 

riadny lúč 
lúč polarizovaný v rovine h lavného rezu kryštálu 

Ritcheyho-Crétiénov ďalekohľad 
re f lek tor , k torého objektív sa skladá z dvoch hyperbol ických zrkadiel vy­
brúsených tak, aby sa odstráni la s fé r i cká abe rác i a a kóma 

rozptylka 
šošovka, ktorá mení rovnobežný zväzok lúčov na rozbiehavý 

sférické zrkadlo pozri guľové zrkadlo 
Sshmidtov ďalekohľad 

re f lek tor , k torého objekt ívom j e s fé r ické zrkadlo; chyby zobrazenia sú 
kor igované ko rekčnou platňou umiestnenou v dvojnásobnej ohniskovej 
vzdialenost i pred objekt ívom; ohnisková p locha je s fé r ická 

spektrálny fotometer 
fo tometer na meran ie rozloženia energ ie v spekt re 

spojka 
šošovka, k torá mení rovnobežný zväzok lúčov na zbiehavý 

super-Schmidt (nevhod.) pozri Bakerova-Schmidtova meteor ická komora 
šošovka 

sklo, k remeň a lebo iná pr iehľadná lá tka ohran ičená dvoma guľovými plo­
chami či guľovou plochou a rovinou 



viackanálový fotometer 
fo tometer na meran ie fo tomet r ických vel ičín súčasne vo v iacerých spek­
t rá lnych oblas t iach 

vizuálny fotometer 
fo tometer využívajúci vizuálny odhad na meran ie fo tomet r ických vel ič ín 

Weberov-Fechnerov zákon 
logar i tmická závislosť medzi podráždením a vnemom oka 

zaostrenie = fokusácia 
presné umies tnenie predmetu v ohniskovej rovine objekt ívu 

zonálny as trograf 
as t rog ra f s ohniskovou vzdialenosťou 206 cm 

DISKUSIE 

Základné termíny lexikálnej semaziológie 

JURAJ DOLNÍK 

V s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e , v k t o r e j sú z v e r e j n e n é v ý ­
s l e d k y v ý s k u m u o t á z o k s p o j e n ý c h s o b j a s ň o v a n í m s é m a n t i k y s l o v a , 
p o z o r u j e m e t e r m i n o l o g i c k ú n e j e d n o t n o s ť už pr i o z n a č o v a n í z á k l a d n ý c h 
p o j m o v ( p r a v d a , n i e j e to p r í z n a č n é i b a p r e s l o v e n s k ú j a z y k o v e d u ) . 
J e t o p r i r o d z e n é , l e b o v ý s k u m s é m a n t i k y s l o v a a s l o v n e j z á s o b y s a 
p r u d k o r o z v í j a a ž v o s t a t n ý c h d v o c h - t r o c h d e s a ť r o č i a c h , t a k ž e s a 
m n o h é p o j m y iba u j a s ň u j ú , i n é s a p r e h l b u j ú , r e s p . p r e h o d n o c u j ú , ď a l ­
š i e s a z a s a z a v á d z a j ú . V z a h r a n i č í a j u n á s s a v y p r a c ú v a j ú r o z l i č n é 
k o n c e p c i e n á u k y o s l o v e a s l o v n e j z á s o b e , č i ž e t i e i s t é j a v y s a s k ú ­
m a j ú z r o z l i č n ý c h h ľ a d í s k , č o s a o d r á ž a a j v d i f e r e n c i á c i i t e r m í n o v 
p o u ž í v a n ý c h v j e d n o t l i v ý c h k o n c e p c i á c h . P r a v d a , n i e k e d y ide l e n o 
to , ž e j e d n o t l i v í b á d a t e l i a s a p r i d ž i a v a j ú i s t e j k o n v e n c i e , k ý m in í s a 
o p i e r a j ú o k o n v e n c i u z i n é h o b á d a t e ľ s k é h o p r o s t r e d i a , a t a k d o c h á ­
d z a k n e j e d n o t n o s t i v p o u ž í v a n í i s t ý c h t e r m í n o v . A k o t y p i c k ý p r í k l a d 
m ô ž e m e s p o m e n ú ť p o u ž í v a n i e t e r m í n u lexéma v s p o j i t o s t i s t e r m í ­
n o m slovo. J e d n i o z n a č u j ú l e x é m o u f o r m á l n u s t r á n k u s l o v n é h o z n a ­
ku ( n a p r . B l a n á r , 1 9 8 4 ; O n d r u s — H o r e c k ý — F u r d í k , 1 9 8 0 ) , p r i č o m 
s l o v o s a c h á p e a k o z á k l a d n á b i l a t e r á l n a z n a k o v á j e d n o t k a , i n o k e d y 
s a l e x é m a c h á p e a k o j a z y k o v á j e d n o t k a m i m o k o n t e x t u , k t o r e j j e d n u 
s t r á n k u t v o r í o b s a h a d r u h ú f o r m a , p r i č o m s l o v o s a p o v a ž u j e z a k o n -
t e x t o v a n ú l e x é m u ( S c h w a n z e r , 1 9 7 3 ) . V z ť a h m e d z i t e r m í n m i slovo a 



lexéma s a š p e c i f i k u j e a j t a k , ž e t e r m í n lexéma s a p o u ž í v a p r e s l o v á 
a k o j e d n o t k y j a z y k o v é h o s y s t é m u ( O n d r u š — S a b o l , 1 9 8 1 , s. 1 8 ) . 
T a k á t o t e r m i n o l o g i c k á n e j e d n o t n o s ť , p r i r o d z e n e , s ť a ž u j e k o m u n i k á ­
c i u m e d z i o d b o r n í k m i a t ý m a j v z á j o m n é p o r o v n á v a n i e v ý s l e d k o v 
v ý s k u m u . C i e ľ o m t o h t o č l á n k u j e p r i s p i e ť k z j e d n o t e n i u z á k l a d n ý c h 
t e r m í n o v l e x i k á l n e j s e m a z i o l ó g i e a k s p r e h ľ a d n e n i u s ú s t a v y v ý c h o ­
d i s k o v ý c h p o j m o v . 

T r e b a z a č a ť t e r m í n o m lexikálna semaziológia. V L e x i k o l ó g i i ( O n ­
d r u š — H o r e c k ý — F u r d í k , 1 9 8 0 , s. 1 0 ) n á u k a o s l o v n o m v ý z n a m e s a 
o z n a č u j e t e r m í n o m sémantika a l e b o semaziológia. J e v š a k ú č e l n é n e ­
p o u ž í v a ť t i e t o dva v ý r a z y (sémantika, semaziológia) s y n o n y m n e , a l e 
využ iť i c h n a p o m e n o v a n i e o d l i š n ý c h j a v o v . F o r m u l á c i e v n i e k t o r ý c h 
p r á c a c h t a k ú t o d ^ e r e n c i á c i u n e p r i a m o a j v y ž a d u j ú . N a p r . h o v o r í s a , 
•že „zo s e m a z i o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a s a s k ú m a j ú už h o t o v é p o m e n o v a n i a ; 
s k ú m a j ú s a i c h s é m a n t i c k é v l a s t n o s t i a z l o ž k y , i c h v ý z n a m o v á š t r u k ­
t ú r a " ( H o r e c k ý , 1 9 7 8 , s. 9 8 ) ; a l e b o s a p í š e , že „v s y s t e m a t i c k o m t e r ­
m i n o l o g i c k o m s l o v n í k u a n i n e j d e o v y z n a č o v a n i e s é m a n t i c k ý c h vzťa ­
h o v s l o v . . . U v e d e n é s é m a n t i c k é v z ť a h y m a j ú z m y s e l pr i s e m a z i o l o -
g i c k o m p o s t u p e . . . " ( H o r e c k ý , 1 9 8 1 , s. 3 2 2 ) . V t ý c h t o v ý p o v e d i a c h 
b y b o l o n e n á l e ž i t é n a h r a d i ť p r í d a v n é m e n o semaziologický (semazio-
logické hľadisko, semaziologický postup) v ý r a z o m sémantický, a to 
p r e t o , l e b o v ý z n a m o v o n i e s ú tu t o t o ž n é . V ý r a z y semaziologické hľa­
disko, semaziologický postup s a v z ť a h u j ú n a s k ú m a n i e , n a p r í s t u p ku 
s k ú m a n é m u j a v u , n i e n a s l e d o v a n ý j a v . N a s k ú m a n ý j a v sa v z ť a h u j ú 
v ý r a z y sémantické vlastnosti a zložky, sémantické vzťahy. T e r m í n 
sémantika j e d v o j z n a č n ý : o z n a č u j e s a n í m n á u k a o v ý z n a m e ( v o vzťa ­
hu k v ý z n a m u s l o v a s a h o v o r í o l e x i k á l n e j s é m a n t i k e ) — v t o m t o p r í ­
p a d e j e s y n o n y m n ý s t e r m í n o m semaziológia — , a k o a j p r e d m e t t e j t o 
n á u k y — v t o m t o p r í p a d e j e s y n o n y m n ý s t e r m í n o m význam. 

V ý h o d n é j e o d s t r á n i ť t ú to č i a s t k o v ú s y n o n y m i u , a to t a k , ž e p r e 
n á u k u o v ý z n a m e s a v y m e d z í t e r m í n semaziológia. Semaziológia j e 
t e d a n á u k a o v ý z n a m e j a z y k o v ý c h v ý r a z o v . V z h ľ a d o m n a p o v a h u j a ­
z y k o v ý c h v ý r a z o v t r e b a r o z l i š o v a ť l e x i k á l n u a s y n t a k t i c k ú s e m a z i o -
l ó g i u . Lexikálna semaziológia s a v z ť a h u j e n a v ý z n a m l e x i k á l n e j j e d ­
n o t k y a j e h o v z ť a h y , p r e d m e t o m s k ú m a n i a s y n t a k t i c k e j s e m a z i o l ó g i e 
j e v ý z n a m z l o ž e n ý c h v ý r a z o v r o z l i č n e j ú r o v n e ( s l o v n ý c h s p o j e n í , v ie t , 
n a d v e t n ý c h c e l k o v ) . P o d ľ a t o h o , a k é v ý z n a m o v é v z ť a h y sú p r e d m e t o m 
s k ú m a n i a l e x i k á l n e j s e m a z i o l ó g i e . h o v o r í m e o paradigmatickej a kom­
binačnej lexikálnej semaziológii. Paradigmatická lexikálna semazioló­
gia s k ú m a p a r a d i g m a t i c k é v z ť a h y m e d z i v ý z n a m a m i v n ú t r i l e x i k á l ­
n e j j e d n o t k y a l e b o v r á m c i i s t ý c h z o s k u p e n í l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k . 
Kombinačná lexikálna semaziológia s a z a o b e r á o t á z k a m i l i n e á r n e h o 
s p á j a n i a a k t u á l n y c h l e x i k á l n y c h v ý z n a m o v . T ý m t o s v o j í m a s p e k t o m 



l e x i k á l n a s e m a z i o l ó g i a n a d v ä z u j e n a s y n t a k t i c k ú s e m a z i o l ó g i u . K ý m 
syntaktická semaziológia s a z a u j í m a o s é m a n t i c k ú š t r u k t ú r u s y n t a k ­
t i c k ý c h c e l k o v z a l o ž e n ú n a k a t e g o r i á l n y c h k o m p o n e n t o c h vo v ý z n a ­
m e l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k , p r e d m e t o m z á u j m u k o m b i n a č n e j s e m a z i o -
l ó g i e j e p r e d m e t n o - l o g i c k á s t r á n k a v ý z n a m u l i n e á r n e u s ú v z ť a ž n e n ý c h 
l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k . T á t o s t r á n k a v ý z n a m u t a k ý c h t o z l o ž e n ý c h vý­
r a z o v s ú v i s í s v ý z n a m o v ý m i k o m p o n e n t m i n i ž š e j ú r o v n e z o v š e o b e c n e ­
n i a . V o v z ť a h u k v e t e r o z d i e l m e d z i p r e d m e t o m s y n t a k t i c k e j a k o m ­
b i n a č n e j s e m a z i o l ó g i e v y s t i h u j ú p o j m y s é m a n t i c k e j š t r u k t ú r y a o b s a h u 
v e t y . Sémantická štruktúra vety s a z a k l a d á n a k a t e g o r i á l n y c h k o m ­
p o n e n t o c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k , n a t v o r b e o b s a h u v e t y s a z ú č a s t ň u ­
j ú t i e t o j e d n o t k y p r o s t r e d n í c t v o m i n d i v i d u á l n y c h k o m p o n e n t o v vo s v o ­
j o m v ý z n a m e . O b s a h v e t y t v o r í v e c n á s t r á n k a l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k 
a i c h v z á j o m n é v z ť a h y [ K a č a l a , 1 9 8 2 ) . C i e ľ o m k o m b i n a č n é h o s e m a -
z i o l o g i c k é h o s k ú m a n i a j e z i s t e n i e p r a v i d i e l l i n e á r n e h o s p á j a n i a l e x i ­
k á l n y c h v ý z n a m o v p r o s t r e d n í c t v o m s v o j i c h k o m p o n e n t o v n i ž š e j ú rov ­
n e a b s t r a k c i e . N á u k a o v ý z n a m e j a z y k o v ý c h v ý r a z o v sa č l e n í t a k t o : 

S E M A Z I O L Ó G I A 

L E X I K Á L N A S Y N T A K T I C K Á 

P A R A D I G M A T I C K Á K O M B I N A Č N Á 

S p o j n i c e u k a z u j ú , že k o m b i n a č n á s e m a z i o l ó g i a j e č a s ť o u l e x i k á l n e j 
s e m a z i o l ó g i e , p r e t o ž e s k ú m a v ý z n a m l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k z h ľ a d i s ­
k a j e h o k o m b i n á c i e s v ý z n a m o m i n ý c h l e x i k á l n y c h j e d n o t i e k do l i n e ­
á r n y c h r e ť a z c o v , a s ú č a s n e n a d v ä z u j e n a s y n t a k t i c k ú s e m a z i o l ó g i u , 
l e b o o s v e t ľ u j e l e x i k á l n o - v ý z n a m o v ý a s p e k t s y n t a k t i c k ý c h s e g m e n t o v 
( o p r e d m e t e k o m b i n a č n e j a s y n t a k t i c k e j s e m a z i o l ó g i e p ó r o v . N i k i t i n , 
1 9 8 3 ) . 

Ť a ž i s k o m s k ú m a n i a l e x i k á l n e j s e m a z i o l ó g i e j e i s t á z l o ž k a s l o v a . 
T e r m í n slovo j e ú č e l n é v z ť a h o v a ť n a a b s t r a k c i u z í s k a n ú z p a r a d i g m a ­
t i c k é h o a s y n t a g m a t i c k é h o s l o v a . P a r a d i g m a t i c k é s l o v o j e j e d n o t k o u 
s l o v n e j z á s o b y ( l e x i k á l n o u j e d n o t k o u ) , j e v y m e d z e n é v z h ľ a d o m n a 
i n é j e d n o t k y l e x i k y . S y n t a g m a t i c k é s l o v o j e l e x i k á l n y m s e g m e n t o m 
t e x t u , t. j . t a k ý m s e g m e n t o m , k t o r ý m i m o t e x t u j e s t o t o ž n i t e ľ n ý s i s ­
t ý m p a r a d i g m a t i c k ý m s l o v o m . S l o v o a k o a b s t r a k c i a j e p o s t u l o v a n ý 
j a z y k o v ý o b j e k t , k t o r é h o f o r m o u e x i s t e n c i e j e p a r a d i g m a t i c k é a s y n ­
t a g m a t i c k é s l o v o . T e n t o t e r m í n j e u ž i t o č n ý v t e d y , k e ď h o v o r í m e o 
„ s l o v e " b e z t o h o , a b y b o l o p o t r e b n é r o z l i š o v a ť m e d z i s l o v o m j a z y k a 



( p a r a d i g m a t i c k ý m s l o v o m ) a s l o v o m r e č i ( s y n t a g m a t i c k ý m s l o v o m ^ , 
p ó r o v . n a p r . v ý p o v e d e t y p u Slovo má dve stránky (zložky): Slovom 
niečo vyjadrujeme; Isté slová majú denotačnú funkciu a pod . Slovo 
j e b i l a t e r á l n y j a z y k o v ý o b j e k t , j e j e d n o t o u f o r m y a s é m a n t i k y . F o r m u 
s l o v a t v o r í a b s t r a k t n á f o n e m a t i c k á š t r u k t ú r a , s é m a n t i k a s l o v a j e i s t á 
a b s t r a k t n á š t r u k t ú r a o d r a z o v ý c h p r v k o v . M ô ž e m e t e d a h o v o r i ť , ž e ťa­
ž i s k o m p r e d m e t u s k ú m a n i a l e x i k á l n e j s e m a z i o l ó g i e j e s é m a n t i k a s l o ­
va . T e r m í n sémantika n i e j e ú p l n e t o t o ž n ý s t e r m í n o m význam. T e r ­
m í n význam je. v h o d n é v z ť a h o v a ť n a p a r a d i g m a t i c k é s l o v o . J e d n o u 
s t r á n k o u p a r a d i g m a t i c k é h o s l o v a j e l e x é m a , k t o r o u sa n i e č o v y j a d r u ­
j e . T o t o n i e č o j e v š a k d i f e r e n c o v a n é . V o v z ť a h u k t e j t o d i f e r e n c o v a ­
n o s t i c h c e m e v y m e d z i ť v ý z n a m p a r a d i g m a t i c k é h o s l o v a . Ide t o t i ž o 
to , ž e z o b j e k t í v n e h o dôvodu ( v y p l ý v a j ú c e h o z p o v a h y j a v u ) s a k o l í -
š e pr i v y m e d z o v a n í t o h o , č o s a o z n a č u j e a k o l e x i k á l n y v ý z n a m . N i e ­
k e d y s a z a k o n š t i t u e n t y l e x i k á l n e h o v ý z n a m u p o v a ž u j ú g e n e r i c k é 
( i d e n t i f i k a č n é ) a š p e c i f i k a č n é ( d i f e r e n č n é ) s é m a n t i c k é p r í z n a k y ( B l a -
n á r , 1 9 3 4 , s. 3 9 ) , i n o k e d y s a k t ý m t o p r í z n a k o m p r i r a ď u j ú v r á m c i 
l e x i k á l n e h o v ý z n a m u a j k l a s i f i k a č n é ( k a t e g o r i á l n e ) s é m a n t i c k é pr í ­
z n a k y ( B l a n á r , 1 9 8 0 , s. 3 3 ) . I n o k e d y z a s a s a n e h o v o r í o l e x i k á l n o m 
v ý z n a m e , a l e o s é m a n t i k e s l o v a , r e s p . l e x i k á l n e j j e d n o t k y a k o o u s t á ­
l e n e j k o n f i g u r á c i i k a t e g o r i á l n y c h . s u b k a t e g o r i á l n y c h a i n d i v i d u á l n y c h 
k o m p o n e n t o v ( K a č a l a , 1 9 8 2 , s. 5 ) . V s ú v i s e s t ý m t o j a v o m s a d a j ú 
d o b r e využ iť t e r m í n y význam a seméma, p r i č o m s a o p ä ť m o ž n o v y h n ú ť 
s y n o n y m a ( č a s t o s a n a p r . h o v o r í , ž e v p r í p a d e p o l y s é m i e s a n a j e d n u 
l e x é m u v i a ž e n i e k o ľ k o v ý z n a m o v č i ž e s e m é m ) . V ý z n a m t r e b a c h á p a ť 
a k o š t r u k t ú r u k l a s i f i k a č n ý c h , g e n e r i c k ý c h a š p e c i f i k a č n ý c h k o m p o ­
n e n t o v . I de o v ý z n a m p a r a d i g m a t i c k é h o s l o v a . Š t r u k t ú r a g e n e r i c k ý c h 
a š p e c i f i k a č n ý c h k o m p o n e n t o v t v o r í v ý z n a m v u ž š o m z m y s l e , t e d a 
v l a s t n ý l e x i k á l n y v ý z n a m , k t o r ý s a o z n a č u j e a k o seméma. V ý z n a m 
t e d a s e m é m u z a h r n u j e . 

O k r e m v ý z n a m u ( a v n ú t r i n e h o s e m é m y ) s a n a l e x é m u p a r a d i g m a ­
t i c k é h o s l o v a v i a ž u ď a l š i e p r v k y . T i e t o p r v k y s a v i a ž u n a l e x é m u 
s p r o s t r e d k o v a n e , a to a k o i m p l i k o v a n é p r v k y k o m p o n e n t o v v ý z n a m u 
( i m p l i k á t y ) . S ú t o m i m c v ý z n a m o v é p r v k y , k t o r é t r e b a b r a ť do ú v a h y 
pr i s k ú m a n í r o z v í j a n i a v ý z n a m u s l o v a , a k o a j p r i o d h a ľ o v a n í p r a v i ­
d i e l k o m b i n á c i e v ý z n a m o v v t e x t e . V ý z n a m p l u s t i e t o i m p l i k o v a n é 
p r v k y t v o r i a o b s a h p a r a d i g m a t i c k é h o s l o v a . O b s a h s a t e d a s k l a d á 
z v ý z n a m o v ý c h a m i m o v ý z n a m o v ý c h k o m p o n e n t o v ( p o d r o b n e j š i e Dol­
n í k , 1 9 8 2 ) . O b s a h , v ý z n a m , s e m é m a sú t e d a v i n k l u z í v n o m v z ť a h u : 
o b s a h z a h ŕ ň a v ý z n a m a v ý z n a m s e m é m u . ( V k o n c e p c i i , k t o r ú u n á s 
r o z p r a c ú v a J . H o r e c k ý , s a t e r m í n obsah slova v y v o d z u j e z p r í s l u š n e j 
k a t e g ó r i e m a t e r i a l i s t i c k e j d i a l e k t i k y a c h á p e s a n í m „ d i a l e k t i c k á 
j e d n o t a m a t e r i á l n e j z l o ž k y [ s ú h r n m o r f é m ] a i d e á l n e j z l o ž k y [ k t o -



rou s a p r e j a v u j e v z ť a h k p o j m u a c e z p o j m y k j a v o m o b j e k t í v n e j 
r e a l i t y ] " [ H o r e c k ý , 1 9 8 5 , s. 1 0 1 ] ; t r a d i č n e s a v š a k t e r m í n obsah v i a ­
ž e iba n a i d e á l n u z l o ž k u s l o v a , n á š t e r m í n obsah paradigmatického 
slova n a d v ä z u j e n a t ú to t r a d í c i u ) . 

Z l o ž k a m i s y n t a g m a t i c k é h o s l o v a s ú s l o v n ý t v a r a a k t u á l n y v ý z n a m . 
S l o v o a k o l e x i k á l n y s e g m e n t t e x t u s a v y s k y t u j e v i s t o m t v a r e , t. j . a k o 
i s t á m o r f o f o n e m a t i c k á š t r u k t ú r a . A k t u á l n y v ý z n a m j e s t v u j e a k o š t r u k ­
t ú r a k o m u n i k a t í v n e r e l e v a n t n ý c h o d r a z o v ý c h p r v k o v . K a t e g o r i á l n y 
( k l a s i f i k a č n ý ) p r v o k v ý z n a m u m á tu s t a t u s p r e s u p o z í c i e ( p ó r o v . D a -
n e š , 1 9 7 4 ) . A k t u á l n e v ý z n a m y s a v t e x t e k o m b i n u j ú a u t v á r a j ú z l o ž e ­
n é v ý z n a m y — t e n t o j a v s k ú m a k o m b i n a č n á s e m a z i o l ó g i a . 

V z ť a h y m e d z i t e r m í n m i , k t o r é s ú v i s i a s o s l o v o m , m ô ž e m e z n á z o r n i ť 

t a k t o : 

S L O V O -
F O R M A 

S É M A N T I K A 

S L O V O 

P A R A D I G M A T I C K É 

L E X É M A 

V Ý Z N A M 

S E M É M A 

Í M P L Í K Ä Ť Ý 

S L O V O - ! 

S Y N T A G M A T I C K É 

T V A R 

Ä k Ť U Ä L ľ ' v Ý Ž N A M 
O B S A H 

• 

Z t o h t o p r e h ľ a d u v y p l ý v a , že t e r m í n y slovo, forma slova, sémanti 
ka slova s a d a j ú použ iť v z o v š e o b e c ň u j ú c o m z m y s l e , t. j . v t e d y , k e d 
s a v i s t o m m o m e n t e o d b o r n e j k o m u n i k á c i e n e v y ž a d u j e i c h š p e c i f i k á ­
c i a ( n a p r . o v ý z n a m e , s e m é m e a l e b o a k t u á l n o m v ý z n a m e m ô ž e m e z o -
v s e o b e c n u j ú c o h o v o r i ť p o m o c o u t e r m í n u sémantika). 

V z h ľ a d o m n a to , že v ý z n a m ( s e m é m a a j o b s a h ] j e š t r u k t ú r o v a n ý , 
v z n i k á t e r m i n o l o g i c k á o t á z k a , a k o p o m e n o v a ť j e h o k o n š t i t u e n t y . V 
n a š e j l i t e r a t ú r e s a p o u ž í v a j ú t e r m í n y séma, sémantická črta, séman­
ticky príznak, významový komponent ( s t ý m s ú v i s í t e r m í n kompo­
nentová analýza j . Z v e c n é h o h ľ a d i s k a s a u k a z u j ú dva p r o b l é m y . P r v ý 
p r o b l é m s p o č í v a v t o m , ž e k o m p o n e n t o v o u a n a l ý z o u v ý z n a m u m ô ž e ­
m e z í s k a ť r ô z n o r o d é č a s t i z h ľ a d i s k a z l o ž e n i a : p o p r i ď a l e j n e r o z l o ­
ž i t e ľ n ý c h , e l e m e n t á r n y c h č a s t i a c h z í s k a v a m e a j z l o ž e n é , ď a l e j r o z l o ž i ­
t e ľ n é č a s t i . V z á v i s l o s t i od c i e ľ a a n a l ý z y s a m ô ž e m e u s p o k o j i ť s o z í s ­
k a n ý m i r o z l o ž i t e ľ n ý m i č a s ť a m i a l e b o a n a l ý z u m ô ž e m e d o v i e s ť a ž n a 
ú r o v e ň e l e m e n t á r n y c h č a s t í . T i e t o r ô z n o r o d é č a s t i v ý z n a m u , t e d a a j 
s e m é m y t r e b a t e r m i n o l o g i c k ý od l í š i ť . E l e m e n t á r n e č a s t i v ý z n a m u ( s e -



m é m y ) o z n a č u j e m e t e r m í n o m séma. N a n e e l e m e n t á r n e č a s t i v ý z n a m u 
( s e m é m y ) v z ť a h u j e m e t e r m í n komponent. Ak v i s t e j s ú v i s l o s t i n i e j e 
n e v y h n u t n é r o z l i š o v a ť m e d z i s é m o u a k o m p o n e n t o m , m o ž n o h o v o r i ť 
o v ý z n a m o v e j z l o ž k e , p r í p a d n e o v ý z n a m o v o m p rvku . Azda j e v š a k 
p r i m e r a n e j š i e p o u ž í v a ť t e r m í n zložka, p r e t o ž e n a t e r m í n prvok sa 
a s o c i a č n é s i l n e v i a ž e e l e m e n t . ( V t e j t o s ú v i s l o s t i t r e b a p r i p o m e n ú ť u p o ­
z o r n e n i e V . S c h w a n z e r a v c i t o v a n e j š túd i i , ž e j e u ž i t o č n é r o z l i š o v a ť 
m e d z i e l e m e n t o m a j e d n o t k o u — a u t o r t i e t o j a v y v y m e d z u j e d e f i n i č ­
n é ; z a t i a ľ s a v n a š e j l i t e r a t ú r e n a t o t o u p o z o r n e n i e p r í l i š n e d b a l o , 
h o c i b y to p r i s p e l o k p r e s n o s t i v y j a d r o v a n i a . ) 

D r u h ý p r o b l é m s ú v i s í s j a v o m , n a k t o r ý u p o z o r n i l s o v i e t s k y j a z y ­
k o v e d e c N. V . C v e t k o v ( 1 9 8 4 ) . I de o to , ž e p r i k o m p o n e n t o v e j a n a l ý z e 
s a č a s t o t e r m i n o l o g i c k ý n e r o z l i š u j e m e d z i z l o ž k a m i p r o t i k l a d n ý c h 
v ý z n a m o v v l e x i k á l n e j p a r a d i g m e n a j e d n e j s t r a n e a i c h z o v š e o b e c n e ­
n í m ( t . j . p o r o v n á v a c í m z á k l a d o m ) n a d r u h e j s t r a n e . N a p r . v l e x i k á l ­
n e j p a r a d i g m e p o j m o v o v y m e d z e n e j a k o „ z b a v o v a ť n e č i s t o t y " sú v ý ­
z n a m y „ u m ý v a ť " a „ o p r a ť " v p r o t i k l a d e n a z á k l a d e p o j m u prostrie­
dok, v r á m c i k t o r é h o s a o d l i š u j ú z l o ž k a m i „voda , t e k u t i n a " ( u m ý v a ť ) , 
„ v o d a s p r a c í m i p r í p r a v k a m i " ( o p r a ť ) . T i e t o j a v y s a d a j ú v h o d n e t e r ­
m i n o l o g i c k ý o d l í š i ť t a k , ž e p o r o v n á v a c í z á k l a d o z n a č í m e t e r m í n o m 
s é m a n t i c k ý p r í z n a k ( „ p r o s t r i e d o k " ) , o p r o t i k t o r é m u t e d a k l a d i e m e 
v ý z n a m o v é k o m p o n e n t y a l e b o s é m y ( p r í v l a s t o k s é m a n t i c k ý p r i p r í ­
z n a k u j e z v o l e n ý v z h ľ a d o m n a t r a d í c i u , v n a š e j n a v r h o v a n e j t e r m i n o ­
l o g i c k e j k o n c e p c i i i d e o z o v š e o b e c ň u j ú c i s p ô s o b v y j a d r o v a n i a ; a k 
c h c e m e byť d ô s l e d n í , m u s í m e h o v o r i ť o v ý z n a m o v o m p r í z n a k u , l e b o 
n a p a r a d i g m a t i c k é s l o v o s a v i a ž e v ý z n a m , k ý m t e r m í n sémantika 
s ú v i s í s p o s t u l o v a n ý m s l o v o m ) . V p r í p a d e , ž e p r i v y j a d r o v a n í n i e j e 
n e v y h n u t n é r o z l i š o v a ť m e d z i s é m o u , v ý z n a m o v ý m k o m p o n e n t o m ( t e ­
da v ý z n a m o v o u z l o ž k o u ) a s é m a n t i c k ý m p r í z n a k o m , s ú h r n n e m ô ž e ­
m e h o v o r i ť o s é m a n t i c k ý c h č r t á c h ( o a t r i b ú t e sémantickú p l a t í t o 
i s t é č o p r i p r í z n a k u ) . 

A k m á m e n a m y s l i o b s a h ( p a r a d i g m a t i c k é h o ) s l o v a , t r e b a r o z l i š o v a l 
m e d z i v ý z n a m o v ý m i a m i m o v ý z n a m o v ý m i č a s ť a m i . M i m o v ý z n a m o v é 
č a s t i o b s a h u s a t r a d i č n e o z n a č u j ú a k o noémy. Z a t i a ľ s a n e u k a z u j e 
p o t r e b a z a v i e s ť p o d o b n ú t e r m i n o l o g i c k ú d i f e r e n c i á c i u a k o vo v ý z n a ­
m o v e j o b l a s t i o b s a h u . 

J e s t v u j ú j e d n o v ý z n a m o v é ( m o n o s é m i c k é ) a v i a c v ý z n a m o v é ( p o l y s é -
m i c k é ) s l o v á . L e x é m a p o l y s é m i c k é h o ( p a r a d i g m a t i c k é h o ) s l o v a v i a ­
ž e n a s e b a dve a l e b o v i a c s e m é m , r e s p . v ý z n a m o v , k t o r é sú v z á j o m n e 
z v i a z a n é t a k , ž e t v o r i a v n ú t r o s l o v n ú v ý z n a m o v ú p a r a d i g m u . H o v o r í ­
m e o s e m é m o v e j , r e s p . v ý z n a m o v e j š t r u k t ú r e p o l y s é m i c k é h o s l o v a . 
N a m i e s t o t ý c h t o t e r m í n o v s a č a s t o p o u ž í v a t e r m í n sémantická štruk­
túra. V z h ľ a d o m n a t o , ž e t e r m í n sémantika s a v z ť a h u j e n a p o s t u l o v a n é 



s l o v o , t e r m í n sémantická štruktúra s a s p á j a s p o l y s é m i c k ý m p o s t u l o -
v a n ý m s l o v o m , v o v z ť a h u k p a r a d i g m a t i c k é m u s l o v u i d e t e d a o z o v š e ­
o b e c ň u j ú c i s p ô s o b v y j a d r o v a n i a . V n ú t r o s l o v n á v ý z n a m o v á p a r a d i g ­
m a s a u t v á r a n a z á k l a d e s p o l o č n ý c h a o d l i š n ý c h v ý z n a m o v ý c h z l o ­
ž i e k . N i e k e d y j e v ý h o d n é m a ť t e r m í n n a o z n a č e n i e s p o l o č n e j z l o ž k y . 
N a o z n a č e n i e t e j t o z l o ž k y s a d á použ i ť t e r m í n semazéma. 

Z i s t i l o s a , ž e m e d z i p o l y s é m i o u a t v o r e n í m s l o v j e z n a č n á p o d o b ­
n o s ť . P o d o b n o s ť v z ť a h o v m e d z i z á k l a d o v ý m a o d v o d e n ý m s l o v o m s o 
v z ť a h m i m e d z i v ý z n a m a m i v p o l y s é m i c k ý c h s l o v á c h b o l a p o d n e t o m 
n a z a v e d e n i e t e r m í n u sémantická derivácia. T ú t o a n a l ó g i u t r e b a v y ­
užiť a j p r i z a v á d z a n í ď a l š í c h t e r m í n o v , k o n k r é t n e t e r m í n o v základo­
vý význam (základová seméma j a odvodený význam (odvodená semé­
ma j . Z á k l a d o v ý v ý z n a m j e t e n v ý z n a m , o d k t o r é h o j e o d v o d e n ý i n ý 
v ý z n a m v n ú t r i t o h o i s t é h o s l o v a , č i ž e n a k t o r o m s a z a k l a d á i ný vý ­
z n a m . O d v o d e n ý v ý z n a m j e t e n v ý z n a m , k t o r ý s a z a k l a d á n a i n o m 
v ý z n a m e v n ú t r i t o h o i s t é h o s l o v a . T r e b a z d ô r a z n i ť , ž e t e r m í n zákla­
dový význam n i e j e t o t o ž n ý s t e r m í n o m základný význam, k t o r ý sa 
b e ž n e p o u ž í v a n a o z n a č e n i e t o h o v ý z n a m u , k t o r ý m o t i v u j e o s t a t n é 
v ý z n a m y p o l y s é m i c k é h o s l o v a . „ Z á k l a d n é m u v ý z n a m u sú h i e r a r c h i c ­
k y p o d r a d e n é o d v o d e n é , s e k u n d á r n e v ý z n a m y ; s y n c h r ó n n e v n i c h vy­
s t u p u j e m o t i v o v a n o s ť z á k l a d n ý m v ý z n a m o m " ( O n d r u s — H o r e c k ý — 
F u r d í k , 1 9 8 0 , s. 4 2 ) . P r i v i a c a k o d v o c h v ý z n a m o c h v š a k n e m u s i a 
byť v š e t k y v ý z n a m y p r i a m o p o d r a d e n é z á k l a d n é m u v ý z n a m u , p l a t í t o 
i b a v p r í p a d e r a d i á l n e j p o l y s é m i e , k e ď v š e t k y v ý z n a m y s a b e z p r o s t r e d ­
n e v i a ž u n a z á k l a d n ý v ý z n a m . P r i r e ť a z o v e j a l e b o r a d i á l n o - r e ť a z o v e j 
p o l y s é m i i i s t ý v ý z n a m s a v i a ž e n a z á k l a d n ý v ý z n a m l e n p r o s t r e d n í c ­
t v o m i n é h o v ý z n a m u , č i ž e n e z a k l a d á s a p r i a m o n a t o m t o v ý z n a m e , 
l e ž n a s p r o s t r e d k u j ú c o m . Z á k l a d n ý v ý z n a m j e t o t o ž n ý s o z á k l a d o v ý m 
v ý z n a m o m i b a v t o m p r í p a d e , k e ď s a o d v o d e n ý v ý z n a m z a k l a d á n a 
z á k l a d n o m v ý z n a m e . I n a k p o v e d a n é , z á k l a d o v ý v ý z n a m j e k a ž d ý vý­
z n a m , n a k t o r o m s a p r i a m o z a k l a d á i n ý v ý z n a m v n ú t r i s l o v a . Z á k l a d ­
n ý a z á k l a d o v ý v ý z n a m m a j ú s p o l o č n é t o , ž e sú p r v o t n é vo v z ť a h u 
k o d v o d e n ý m — d r u h o t n ý m v ý z n a m o m . 

P o l y s é m i c k é s l o v o a k o j e d n o t a l e x é m y a d v o c h a l e b o v i a c e r ý c h v ý ­
z n a m o v j e s l o v n í k o v o u j e d n o t k o u , r e s p . j e d n o t k o u s l o v n e j z á s o b y . V 
s ú l a d e s t r a d í c i o u s o v i e t s k e j l i n g v i s t i k y m o n o s é m i z o v a n é p o l y s é m i c k é 
s l o v o v t y p i z o v a n o m ( s y n t a k t i c k ý v y m e d z e n o m ) k o n t e x t e o z n a č u j e m e 
a k o lexikálnosémantický variant. L e x i k á l n o s é m a n t i c k ý v a r i a n t j e b i ­
l a t e r á l n a j e d n o t k a l e x i k á l n o s é m a n t i c k é h o s y s t é m u ( p ó r o v . U f i m c e v a , 
1 9 7 4 , s . 7 7 ) , p r o s t r e d n í c t v o m v a r i a n t o v s a p o l y s é m i c k é s l o v o v č l e ň u j e 
do r o z l i č n ý c h m i k r o s y s t é m o v . 

P r i s k ú m a n í v ý z n a m o v ý c h v z ť a h o v m e d z i s l o v a m i s a v y m e d z u j ú 
i s t é v ý s e k y s l o v n e j z á s o b y , k t o r é s a r o z l i č n e p o m e n ú v a j ú . Ak s i 



u v e d o m í m e , že t a k é t o v ý s e k y s a v y m e d z u j ú t a k , že s a v y c h á d z a z i s t é ­
h o z a d a n é h o p o j m u ( n a p r . pohybovať saj a z i s ť u j e s a , k t o r é l e x é m y 
s a na t e n t o p o j e m v z ť a h u j ú , v i d í m e , že t a k é t o s k ú m a n i e s a z a k l a d á 
n a o n o m a z i o l o g i c k o m p o s t u p e . T a k t o v y m e d z e n ý v ý s e k s l o v n e j z á s o ­
by m o ž n o p r i m e r a n e n a z v a ť o n o m a z i o l o g i c k á l e x i k á l n a p a r a d i g m a . 
O n o m a z i o l o g i c k ý m p o s t u p o m z í s k a n é v ý s e k y s l o v n e j z á s o b y m a j ú s t a ­
t u s p a r a d i g m y n a z á k l a d e s p o l o č n ý c h a o d l i š n ý c h v ý z n a m o v ý c h v l a s t ­
n o s t í s l o v , t. j . n a z á k l a d e o p o z i č n ý c h v z ť a h o v . V r á m c i o n o m a z i o l o -
g i c k e j l e x i k á l n e j p a r a d i g m y s a p o t o m d e t a i l n e j š i e s k ú m a j ú v ý z n a m o ­
vé v z ť a h y m e d z i s l o v a m i , p o d ľ a m i e r y i c h v ý z n a m o v e j t o t o ž n o s t i s a 
v y m e d z u j ú m e n š i e s k u p i n y , p o d s k u p i n y a l e b o s y n o n y m i c k é r a d y . 
R á m e c t ý c h t o l e x i k á l n o s é m a n t i c k ý c h z o s k u p e n í j e d a n ý o n o m a z i o l o -
g i c k o u l e x i k á l n o u p a r a d i g m o u . T u j e z r e t e ľ n á n a d v ä z n o s ť l e x i k á l n e j 
s e m a z i o l ó g i e n a o n o m a z i o l ó g i u . 

Ak pr i s k ú m a n í v z ť a h o v m e d z i v y z n a n i a m i p o s t u p u j e m e t a k , ž e 
v y c h á d z a m e z i s t e j l e x é m y a z i s ť u j e m e , a k é v ý z n a m y t á t o l e x é m a vy­
j a d r u j e , u p l a t ň u j e m e s e m a z i o l o g i c k ú m e t ó d u . P o d ľ a t o h o v n ú t r o s l o v n ú 
v ý z n a m o v ú p a r a d i g m u m ô ž e m e n a z v a ť semaziologická lexikálna para­
digma. A k o n a d r a d e n ý t e r m í n k o n o m a z i o l o g i c k e j a s e m a z i o l o g i c k e j 
l e x i k á l n e j p a r a d i g m e m ô ž e s lúž i ť t e r m í n lexikálna paradigma. 

P o k ú s i l i s m e s a tu u k á z a ť , a k o s a d á v h o d n ý m i t e r m í n m i p r e h ľ a d n e 
a j e d n o z n a č n e z a c h y t i ť s ú s t a v a z á k l a d n ý c h p o j m o v l e x i k á l n e j s e m a ­
z i o l ó g i e . Ú s i l i e o z j e d n o c o v a n i e t e r m í n o v l e x i k á l n e j s e m a z i o l ó g i e , k t o ­
r á s a v s ú č a s n o s t i p r u d k o r o z v í j a , b y p r i s p e l o k e f e k t í v n o s t i o d b o r n e j 
k o m u n i k á c i e a t ý m a j k e f e k t í v n o s t i p o r o v n á v a n i a v ý s l e d k o v b á d a n i a . 

Filozofická Fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Rozvíjanie kontinuity a formovanie nového v lekár­
ske) terminológii 
BOHUSLAV FINĎO 

V n e d á v n e j m i n u l o s t i s m e v e n o v a l i p o z o r n o s ť o k r u h u n á z v o v r o z ­
l i č n ý c h f o r i e m č r e v n e j n e p r i e c h o d n o s t i v p r e k l a d e p r í r u č k y C. S e -
w a r d a a D. M a t t i n g l y h o Diagnostika pri posteli chorého ( M a r t i n , 
O s v e t a 1 9 8 1 ; p ó r o v . K u l t ú r a s l o v a , 17, 1 9 8 3 , s. 3 4 2 — 3 4 6 } . T e r a z s i 
c h c e m e v š i m n ú ť , a k o s a v p r e k l a d e r e a l i z o v a l i s p l á t k y n a s t a r ú d l žo ­
bu v p o u ž i t í s l o v e n s k ý c h n á z v o v o k r e m t e r m i n o l ó g i e č r e v n e j n e p r i e ­
c h o d n o s t i . P r i v i a c e r ý c h s l o v á c h a l e b o s l o v n ý c h s p o j e n i a c h , k t o r ý c h 
s a d o t k n e m e , i d e s k ô r o d o k u m e n t o v a n i e i c h p o u ž í v a n i a v o d b o r n o m 
j a z y k u , p r í p a d n e o v ý z n a m o v é s p r e s n e n i e a l e b o p o u k a z n a p r i m e r a ­
n e j š i u m o r f o l o g i c k ú p o d o b u v s ú l a d e s v ý v i n o v o u t e n d e n c i o u j a z y k a . 
O s o b i t n ú p o z o r n o s ť v e n u j e m e m e n e j u s t á l e n ý m t e r m í n o m , p r í p a d n e 
n o v š í m n á v r h o m n a s l o v e n s k é p o m e n o v a n i a . 

N á z o v bolesť s a v t e x t e p o u ž í v a iba p r e s p o n t á n n y p o c i t , bolestivosť 
o z n a č u j e p o c i t p r o v o k o v a n ý v y š e t r u j ú c o u o s o b o u ( n a p r . p r i p r e h m a -
t á v a n í b r u c h a ) . Mostík (mostíkovýj vo v ý z n a m e sternum (sternalisl 
s a u k a z u j e o v e l a v h o d n e j š í n á z o v a k o hrudná kosť. N a z d á v a m e s a , ž e 
p r í d a v n é m e n á v p o d o b e žalúdkový, lebkový (vnútrolebkový) a pup-
kový sú v s ú l a d e s v ý v i n o v o u t e n d e n c i o u j a z y k a . N e p o k l a d á m e za 



o p r á v n e n é r o z l i š o v a n i e t y p u žalúdkový vred, a l e žalúdočná šťava a 
pod. , p r e t o ž e j e n e p o t r e b n é a n e z o d p o v e d á a n i s i t u á c i i v i n ý c h j a z y ­
k o c h . V c e l o m t e x t e s a u p r e d n o s t n i l i n á z v y dávenie a dávenina (vomi-
tus, egesta — vydávený obsah). S l o v o dýchavica (dyspnoej n a d o b u d ­
lo v t e r m i n o l ó g i i d e f i n i t í v n e m i e s t o a p o u ž í v a n i e n á z v u ťarchavosť 
(graviditas) s a p o č a s o s t a t n é h o d e s a ť r o č i a v e ľ m i r o z š í r i l o . Š t a n d a r d ­
n é m i e s t o z a u j a l i p o d o b y riečisko, búchanie srdca (palpitatio), s y s t é ­
m o v ý t v a r hmatateľný orgán ( n i e hmatný) a s k l o ň o v a t e ľ n é s p o j e n i e 
s d o m á c i m a d j e k t í v o m hrudníková angína p o p r i b e ž n o m m e d z i n á r o d ­
n o m t e r m í n e angína pectoris. N á z o v červienka (dysenteria) p o s t u p n e 
n a d o b ú d a m i e s t o , k t o r é m u p a t r i l o v p o s l e d n ý c h d v o c h s t o r o č i a c h . 
T r a d í c i a r e d a k c i e v y d a v a t e ľ s t v a O s v e t a s a p o z i t í v n e p r e j a v u j e použ í ­
v a n í m s l o v e s a zjaviť sa ( o p r o t i objaviť sa). R e d u n d a n c i a v z n i k l a p r i 
s p o j e n í v polohe poležiačky a v polohe postojačky, l e b o s a m y p r í s l o v -
k y poležiačky a postojačky i m p l i k u j ú o z n a č e n i e p o l o h y . 

Ď a l š i e n á z v y u v á d z a m e v a b e c e d n o m p o r i a d k u s k o m e n t á r o m , p r íp . 
i n f o r m a č n o u d e f i n í c i o u . 

d i v ý k a š e ľ (pertussis, a n g l . whooping cough) 
P ô v o d n é ľ u d o v é p o m e n o v a n i e somársky kašeľ p r e š l o do s l o v e n s k e j 

z d r a v o t n í c k e j l i t e r a t ú r y v z m e n e n e j p o d o b e divý kašeľ. V t e j t o f o r m e 
ho p o u ž í v a Š r o b á r ( 1 9 0 9 ) , I . S t o d o l a a s p o l u p r a c . ( 1 9 3 7 ) a C h u r a 
( 1 9 4 9 ) v d o s i a l n a j v ä č š o m s l o v e n s k o m k n i ž n o m d i e l e o i n f e k č n ý c h 
c h o r o b á c h . A n g l i c k ý t e r m í n whooping cough m o ž n o p r e l o ž i ť a k o hí-
kavý kašeľ, č o v r a v í t o ľ k o a k o somársky kašeľ. Z h ľ a d i s k a o z n a č o ­
v a n é h o f e n o m é n u j e t r a d i č n ý n á z o v divý kašeľ n e s p o r n e v h o d n e j š í 
a k o čierny kašeľ, k t o r ý sa v p r e k l a d e p o u ž í v a v k a p i t o l e Kašeľ. 

d r á ž d i v é č r e v o ( a n g . irritable bowel) 
J e to n o v š í n á z o v p o r u c h y z n á m e j p r e d t ý m p o d m e n o m dráždivé 

hrubé črevo (colon irritabile, a n g l . irritable colon). N o v š i a v e r z i a 
s ú v i s í s f a k t o m , že p o r u c h a f u n k c i e z a h ŕ ň a c e l ú t r á v i a c u rú ru . 

c h r a p o t y ( a n g l . rales, č e s . chropy, rachoty) 
P o d r o b n á d i s k u s i a o t e r m í n e v y š l a v K u l t ú r e s l o v a , 18, 1 9 8 4 , s. 

3 8 — 4 2 . 

í v e r (sekvester) 
Č a s ť o d d e l e n á od c e l k u n e f y z i o l o g i c k ý m p o c h o d o m , n a p r . o d u m r e ­

tý k ú s o k k o s t i ( p o z r i odíverenie). 

k a m e n e , ž l č o v é , m o č o v é (cholelithiasis, nephrolíthiasis) 
V s l o v e n č i n e s a u p r e d n o s t ň u j e n á z o v kamene p r e d z d r o b n e n i n o u 

kamienky; p o d o b n e kvapková infúzia, a n i e kvapôčková infúzia, kvap-
kovité srdce, a n i e kvapienkovité a n i n i e kvapôčkovité srdce, ď a l e j 
pavúkovité vény, a n i e pavúčikovité vény. 



k n í s a v á c h ô d z a , „ k a č a c i a " ( a n g l . waddling gait, r u s . perevalivajušča-
jasia pochodka) 

M y o p a t i c k á c h ô d z a : t rup s a pr i k a ž d o m k r o k u v y c h y l u j e z b o k a 
n a b o k . 

m ú č n i c a (soorj 
H u b o v á i n f e k c i a z n á m a a j pod m e n o m moníliová stomatitída. N á z o v 

p o u ž í v a H a l a š a ( 1 9 2 6 ) a C h u r a ( 1 9 4 9 ) . F o r m a múčnivka, s k t o r o u s a 
n i e k e d y v p r a x i s t r e t á m e , n e o d ô v o d n e n e n a r ú š a k o n t i n u i t u . 

n a b e h n u t i e p e č e n e , p ľ ú c , p a p i l y o p t i c k é h o n e r v u (congestio, a n g l . 
congestionj 

N a d m e r n é a l e b o a b n o r m á l n e n a k o p e n i e k rv i v č a s t i t e l a ; k o n g e s c i a 
n i e j e i b a p a s í v n y p r o c e s — s t á z a , s t a v e n i e , p r í h a ť — , a l e a j a k t í v n y 
d e j ( a n g l . active, functional congestionj. 

n a c h r n u t i e (paresis) 
Č i a s t o č n é o c h r n u t i e ( p ó r o v , ochrnutie j . 

n á p o r c h o r o b y (atak choroby, a n g l . attackj 
Z j a v e n i e s a c h o r o b y a l e b o n o v é v z p l a n u t i e v j e j p r i e b e h u . 

n á s t u p n ý p r í z n a k ( a n g l . presenting symptóm) 
P r í z n a k , k t o r ý m s a c h o r o b a o h l á š a n a z a č i a t k u s v o j e j m a n i f e s t á c i e . 

n a v r e t i e , n a v r e n i n a ( n a v r i e ť , n a v r e t ý ) (tumejactio, intumescentia, 
a n g l . swelling, tumescence, r u s . nabuchanie, pripuchlosť, č e s . zdufení) 

Z v ä č š e n i e , v y v ý š e n i e a ž h r b o l , z v y č a j n e v s ú v i s e s c h o r o b n ý m p r o ­
c e s o m , n a p r . zápalové navretie, a n g l . inflammatory swelling, r u s . pri­
puchlosť vospaliteľnaja, č e s . zánétlivé zdufení; mútne navretie, a n g l . 
cloudy swelling, r u s . mutnoje nabuchanie, č e s . kalné zdufení. 

n e d o v i e r a v o s ť c h l o p n í (insufficientia, regurgitatio) 
D e f e k t c h l o p n e , k t o r ý n e d o v o l í ú p l n é z a t v o r e n i e p r í s l u š n é h o ú s t i a . 

o d í v e r e n i e fsekvestráciaj 
N e f y z i o l o g i c k é o d d e l e n i e m a l e j č a s t i od c e l k u , n a p r . o d d e l e n i e n e -

k r o t i c k e j č a s t i k o s t i od z d r a v e j ( p o z r i íver). 

o c h r n u t i e (paralysis] 

S t r a t a m o t o r i c k e j s i l y z a p r í č i n e n á f u n k č n o u č i o r g a n i c k o u p o r u c h o u 
n e r v o v ý c h a l e b o n e r v o v o s v a l o v ý c h m e c h a n i z m o v ( p ó r o v , nachrnutie j . 

o p a s e c , s y n . p l a z i v e c p á s o v ý [herpes zoster) 

Opasec j e z n á m y n á z o v ( C h u r a 1 9 4 9 ) , plazivec pásový j e n o v á po ­
d o b a n a p o d k l a d e m e d z i n á r o d n é h o m e n a ( p ó r o v , plazivec jednoduchý/. 

oš iaľ (vertigo, závrat) 
V ý s t i ž n é o z n a č e n i e h a l u c i n á c i e p o h y b u , o k t o r ú pr i p o r u c h e ide . 



o v i s n u t á r u k a (karpoptóza, a n g l . wristdropj 
O c h r n u t i e s v a l o v v y s t i e r a j ú c i c h r u k u a p r s t y . 

p l a z i v e c j e d n o d u c h ý (herpes simplex) 
N o v á p o d o b a n a p o d k l a d e m e d z i n á r o d n é h o m e n a ( p ó r o v , opasecj-

p o r á ž k a (ictus apoplecticus, a n g l . stroke [apoplectíc] j 
N e p o k l a d á m e z a v h o d n é n a h r á d z a ť t e n t o n á z o v s d l h o u t r a d í c i o u , 

k t o r ý s a už d á v n o p o u ž í v a v l e k á r s k e j l i t e r a t ú r e ( R i b a y 1 7 9 5 , Š r o b á r 
1 9 0 9 , D é r e r 1 9 5 7 a L ) , p o d o b o u mftvica. 

p u k n u t i e p a ž e r á k a , s l e z i n y a i. (ruptúra) 
K o n t i n u i t a so s t a r š o u s l o v e n s k o u z d r a v o t n í c k o u l i t e r a t ú r o u h o v o r í 

j a s n e v p r o s p e c h p u k n u t i a , a n i e p r a s k n u t i a . 

p u k o t ( y ) (krepitácie, crepítatioj 
P r e j a v z i s t i t e ľ n ý n a j m ä n a č ú v a n í m , v ä č š i n o u n a p ľ ú c a c h ( p o z r i 

chrapoty). 

r o z p á l e n i e t v á r e ( a n g l . flushj 

Z v y č a j n e p r e c h o d n á č e r v e ň v t vá r i , k t o r ú z a p r í č i ň u j e n a h r n u t i e 
k r v i do t v á r e a k r k u . 

r o z p í n a v ý p r o c e s (expanzívny proces, a n g l . space occupying lesionf 

O z n a č e n i e s a p o u ž í v a n a p r . n a v n ú t r o l e b k o v é n á d o r y . 

s i l e n i e (tenesmus, a n g l . straining) 

B o l e s t i v é u s i l o v a n i e s a o v y p r á z d n e n i e s t o l i c e a l e b o m o č u , p r í p . 
b o l e s ť s p o j e n á s d e f e k á c i o u č i m o č e n í m . 

s i n a v o s ť , s i n a v ý (cyanosis, cyanoticus) 

M o d r é z a f a r b e n i e k o ž e a s l i z n í c p r i z v ý š e n o m o b s a h u o d k y s l i č e n é -
h o h e m o g l o b í n u v k r v i . 

s p ľ a s n u t i e p ľ ú c (collapsus pulmonum) 

Z n í ž e n i e m n o ž s t v a v z d u c h u v p ľ ú c a c h a t ý m z m e n š e n i e i c h o b j e m u ; 
v ý r a z s a p o u ž í v a a j v s ú v i s e s i n ý m i o r g á n m i , n a p r . spľasnutie peče­
ňových lalôčikov. 

s ú r n y s t a v (urgentný stav, a n g l . emergency) 

A k ú t n a z d r a v o t n á s i t u á c i a , k t o r á v y ž a d u j e c h y t r ý z á s a h , 

š t e p e n i e (vaccinatio) 

T r a d i č n é o z n a č e n i e v a k c i n á c i e v s l o v e n s k e j l i t e r a t ú r e . V p r e k l a d e 
s a p o u ž í v a v r o v n a k o m v ý z n a m e a j p o d o b a očkovanie. N a p r i e k r o z ­
d i e l u v s ú č a s n o m ú z e o p r o t i m i n u l o s t i s t á l o by za ú v a h u v ý z n a m o v é 
r o z l í š e n i e : štepenie = v a c c i n a t i o , očkovanie = i n o c u l a t i o ( n a p r . oč­
kovanie materiálu na kultivačnú pôdu v mikrobiológii). 



ť a ž o b a (nausea) 

C h a r a k t e r i s t i c k ý p o c i t n a d á v e n i e . 

t l e c í č a s (inkubačná perióda) 

Č a s o v é r o z p ä t i e od u c h y t e n i a s a p a t o g é n n e h o z á r o d k u v t e l e až po 
p r e j a v p r v ý c h p r í z n a k o v c h o r o b y ( C h u r a 1 9 4 9 ) . 

t r a s ľ a v o s ť (tremor) 

M i m o v o ľ n e o s c i l a č n é p o h y b y v d ô s l e d k u s t r i e d a v e j k o n t r a k c i e a r e ­
l a x á c i e o p o n u j ú c i c h s v a l o v ý c h s k u p í n . 

v a č o k , v a č k o v i t o s ť (diverticulum, diverticulosis) 

N á z v y o z n a č u j ú j e d n o t l i v é a l e b o v i a c n á s o b n é v y l i a č e n i e t r á v i a c e j 
r ú r y . 

v y c i v e n o s ť , v y c i v e n ý (kachexia, kachektický) 

Ť a ž k ý c e l k o v ý ú p a d o k z d r a v i a s p o j e n ý s m a l n u t r í c i o u . 

v y d u t i n a a o r t y , s r d c a (aneurysma aortae, cordis), r á z š t e p o v á v y d u t i n a 

(aneurysma dissecans) 
O z n a č e n i e vydutina s a z a u ž í v a l o vo v ý z n a m e aneuryzma; n e m á s a 

p o u ž í v a ť n a o z n a č e n i e d i v e r t i k u l a , a k o s a č a s t o s t á v a . 

z a p e č e n o s ť , z a p e č e n i e (obstipatio 1 

P o d r o b n á d i s k u s i a o t e r m í n e v y š l a v K u l t ú r e s l o v a , 13, 1 9 7 9 , s. 3 2 9 — 
3 3 2 ( p o z r i a j zhrčenosť stolice). 

z a v l e č e n i n a (metastasis) 

P r e n o s c h o r o b y z p r v o t n é h o l o ž i s k a n a v z d i a l e n é m i e s t a t e l a . 

z h r č e n o s ť s t o l i c e (faecaloma, a n g l . fecal impaction) p o z r i z a p e č e n o s ť 

z m o r e n o s ť ( a n g l . prostration, č e s . zchvácenost) 

P r o s t r á c i a o z n a č u j e e x t r é m n e t e l e s n é a l e b o d u š e v n é v y č e r p a n i e ; 
p o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a zmorený = v e ľ m i v y č e r p a n ý . 

A k á s i i n v e n t a r i z á c i a n á z v o v p o u ž i t ý c h v p r e k l a d o v o m t e x t e o s v e d ­
č e n e j a n g l i c k e j l e k á r s k e j p r í r u č k y j e s ú č a s n e p o n u k o u z a i n t e r e s o v a n ý m 
č e r p a ť z h o d n o t n ý c h z d r o j o v m i n u l o s t i a j i c h a d e k v á t n e p r e k o n á v a ť 
v s i t u á c i i r o z v i n u t e j š e j ú r o v n e p o z n a n i a . 

OÚNZ, N e m o c n i c a s p o l i k l i n i k o u 
Z v o l e n 



LITERATÚRA 

DÉRER, L. a kol. : Praktikum propedeutiky vnútorného lekárstva. Brat is lava, 
Vydavateľstvo SAV 1957. 

HALASA, P.: Lekársky slovník. Turč. Sv. Martin 1926. 
CHURA, A. J . : In fekčné choroby v detskom veku. Turč. Sv. Martin, Matica 

s lovenská 1949. 
KUTLÍK, L: Zo s lovenského pa to log ickoana tomického názvoslovia ( I I . ) S lo ­

venské odborné názvoslovie, 8, 1960, s. 212—220. 
RIBAY, J . : Katechysmus o zdrawi pro obecný lid a školskau mládež. W Pešti 

u Mate je Tra t tnera 1795. 
SEWARD, C. — MATTINGLY, D.: Diagnóza pri postel i chorého. Martin, Osveta 

1981. 
STODOLA, I. a kol. : Zdravotné predpisy na Slovensku. Matica s lovenská 

1937. 
ŠROBÄR, V.: Ľudová zdravoveda. Turč. Sv. Martin, KÚS 1909. 

ROZLIČNOSTI 

Poster — výveska — panelová výveska 

V e d e c k é k o n f e r e n c i e sú d ô l e ž i t ý m f ó r o m , n a k t o r o m s a v e d c i s t r e ­
t á v a j ú , a b y p r e d n i e s l i v ý s l e d k y s v o j i c h v ý s k u m o v , v y p o č u l i s i r e f e r á ­
ty i n ý c h v e d c o v z a o b e r a j ú c i c h s a r o v n a k o u a l e b o p r í b u z n o u p r o b l e ­
m a t i k o u , v y m e n i l i s i n á z o r y a s k ú s e n o s t i , r e s p . d o h o d l i s a n a s p o l u ­
p r á c i . P o r i a d o k r o k o v a n i a n a v e d e c k ý c h k o n f e r e n c i á c h b ý v a t a k ý , ž e 
š p i č k o v í v e d c i u v e d ú z ú č a s t n e n ý c h do p r o b l e m a t i k y z á k l a d n ý m i r e ­
f e r á t m i , p o n i c h n a s l e d u j ú k r a t š i e r e f e r á t y ( k o r e f e r á t y , k o m u n i k á t y ) 
a d i s k u s i a . 

N a e f e k t í v n e j š i e v y u ž i t i e č a s u a u m o ž n e n i e š i r š e j d i s k u s i e s a n a 
m n o h ý c h v e d e c k ý c h k o n f e r e n c i á c h u p l a t ň u j e f o r m a tzv. p o s t e r o v . 
Poster m á v e ľ a s p o l o č n é h o s p l a g á t o m n a j m ä z h ľ a d i s k a f o r m y . P l a ­
g á t j e j e d n o l i s t o v á t l a č , r e s p . k r e s b a s i n f o r m a č n ý m , p r o p a g a č n ý m 
a l e b o r e k l a m n ý m c h a r a k t e r o m . H o c i p o s t e r n e m á p r o p a g a č n ý a n i 
r e k l a m n ý r á z , l e n i n f o r m a č n ý , j e to t i e ž i s t ý d ruh p l a g á t u p r i s p ô s o ­
b e n é h o r o z m e r m i p l o c h e p a n e l a , n a k t o r o m j e u m i e s t n e n ý . P o s t e r n a 
k o n f e r e n c i i o b s a h u j e n á z o v p r á c e , m e n o a u t o r a , ú d a j e o j e h o p r a c o ­
v i s k u , s t r u č n e v y s v e t l e n ý c i e ľ p r á c e , m e t ó d y j e j s p r a c o v a n i a , g r a f y , 
t a b u ľ k y , p o m o c n ú l i t e r a t ú r u , p r í p a d n e p o d ľ a c e l k o v é h o c h a r a k t e r u 
v ý s k u m u a j h o t o v é v z o r k y z í s k a n é o p í s a n o u t e c h n o l ó g i o u . S ú č a s ť o u 



p o s t e r o v b ý v a j ú a j p ú t a č e v p o d o b e v t i p n ý c h o b r á z k o v a l e b o m a k i e t 
m o d e l o v n a v á d z a j ú c i c h m e t a f o r i c k y n a d a n ú p r o b l e m a t i k u . Z á u j e m c o ­
v ia o z í s k a n i e s e p a r á t u ( v ý t l a č k u z a o b e r a j ú c e h o s a t é m o u z o b r a z e ­
n o u n a p o s t e r i ) p r i p í š u n a p o s t e r s v o j e m e n o a a d r e s u . 

P r e d n o s t i p o s t e r o v sú e v i d e n t n é , u m o ž ň u j ú ú č a s t n í k o m o r i e n t o v a ť 
s a n a tú z l o ž k u p r o b l e m a t i k y , k t o r á i c h n a j v i a c z a u j í m a , a p r e d i s k u ­
t o v a ť ju s a u t o r o m p r i n á š a j ú c i m č o s i n o v é , r e s p . s t a k ý m , k t o r ý už 
d o s i a h o l n a t o m t o p o l i n e j a k é p o z i t í v n e v ý s l e d k y . N a j v ä č š í m p r í n o ­
s o m p o s t e r o v j e o s o b n á v ý m e n a s k ú s e n o s t í , n a d v ä z o v a n i e p r i a m y c h 
k o n t a k t o v m e d z i v e d c a m i b e z s t r i k t n é h o č a s o v é h o o b m e d z e n i a . D i s k u ­
s i e , k t o r é s a v e d ú pr i p a n e l o c h s p o s t e r m i , s a a n g l i c k y n a z ý v a j ú pos­
ter discussion (posterová diskusia) a l e b o poster session (posteroué 
zasadanie), d a k e d y a j poster presentation (posterová prezentácia). 

S l o v o m poster s a r o z š i r u j e r a d s l o v p r e v z a t ý c h z a n g l i č t i n y , k d e s a 
n í m p o m e n ú v a p l a g á t , a l e z á r o v e ň a j l e p i č p l a g á t o v . V a m e r i c k e j a n ­
g l i č t i n e o z n a č u j e t o t o s l o v o s p r i e v o d c u v s p a c o m v o z n i . S l o v e s o to 
poster z n a č í „ p l a g á t o v a ť , p r o p a g o v a ť " . P o n ú k a s a o t á z k a , č i s a s o 
s l o v o m poster j e d n o d u c h o u s p o k o j i ť a p o u ž í v a ť h o a k o n á z o v o p í s a ­
n e j r e á l i e n i e l e n n a z a h r a n i č n ý c h , a l e a j n a d o m á c i c h k o n f e r e n c i á c h , 
a l e b o č i u v a ž o v a ť o z a v e d e n í n e j a k é h o e k v i v a l e n t n é h o d o m á c e h o p o ­
m e n o v a n i a . S l o v o plagát, k t o r é m á r o v n a k ý v ý z n a m a k o a n g l i c k é s l o ­
vo poster, j e t a k i s t o p r e v z a t ý m s l o v o m (z h o l a n d č i n y p r o s t r e d n í c t v o m 
n e m č i n y ) . H o c i j e v s l o v e n č i n e u s t á l e n é už d á v n e j š i e , m á tú n e v ý h o ­
du, ž e v y v o l á v a a s o c i á c i e r e k l a m n é h o r á z u , k t o r é s a n e s t o t o ž ň u j ú s 
v e d e c k ý m z a m e r a n í m p o s t e r u . 

P r i t v o r b e n o v ý c h t e r m í n o v s a z v y č a j n e b e r i e z r e t e l n a n i e k t o r ý 
c h a r a k t e r i s t i c k ý z n a k p o m e n ú v a n é h o p r e d m e t u a l e b o j a v u . C h a r a k ­
t e r i s t i c k ý m z n a k o m p o s t e r u j e t o , ž e v i s í n a p a n e l i , p r e t o h o u n á s 
d a k e d y n a z ý v a j ú panelová výveska. T o t o s p o j e n i e p o k l a d á m e n i e l e n 
za p r i e z r a č n é , a l e a j v ý s t i ž n é , f u n k č n é a j a z y k o v o s p r á v n e . A to sú p rá ­
ve p o ž i a d a v k y , k t o r é s a k l a d ú n a t e r m í n . 

U v e d o m u j e m e s i , ž e p o d v p l y v o m s t y k o v so z a h r a n i č n ý m i v e d c a m i 
s a s l o v o poster b u d e p o u ž í v a ť a j ď a l e j , p o p r i ň o m b y s a v š a k m o h o l 
n a o z n a č e n i e s p o m í n a n e j f o r m y r e f e r á t o v n a v e d e c k ý c h k o n f e r e n c i á c h 
u s t á l i ť a j d o m á c i t e r m í n výveska, r e s p . panelová výveska. 

Aj t e r m í n výveska, r e s p . panelová výveska o p r o t i s l o v u poster j e 
d ô k a z o m , ž e s l o v e n č i n a p o s k y t u j e dosť m o ž n o s t í n a u t v o r e n i e vhod­
n ý c h d o m á c i c h p o m e n o v a n í z d o m á c i c h z á k l a d o v . 

Eva Risová 



Jogový, jogistický 

V s ú v i s l o s t i s r o z v o j o m t e l e s n e j v ý c h o v y s a č a s t o h o v o r í o j o g e a 
o c v i č e n i a c h z t e j t o o b l a s t i . S t ý m s ú v i s í a j o t á z k a u t v o r e n i a , r e s p . 
u s t á l e n i a a d j e k t í v a k s u b s t a n t í v u joga. 

V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a V I ( B r a t i s l a v a , v y d a v a t e ľ s t v o S A V 
1 9 6 8 ) s a n a s. 42 u v á d z a h e s l o joga s v ý z n a m a m i : 1. j e d e n zo š i e s t i c h 
i n d i c k ý c h o r t o d o x n ý c h s y s t é m o v , j o g i z m u s a 2 . t e l e s n é c v i č e n i a , k t o ­
r é s a v y t v o r i l i v s ú v i s l o s t i s t ý m t o s y s t é m o m , j o g i z m u s a a k o ď a l š i e 
h e s l o a j s y n o n y m n ý v ý r a z jogizmus, k u k t o r é m u sú p r i h n i e z d o v a n é 
n á z v y p r í v r ž e n c o v j o g y , a t o jogista a p r e c h ý l e n á p o d o b a jogistka, 
a k o a j p r í d a v n é m e n o jogistický i l u s t r o v a n é s p o j e n í m jogistické cvi­
čenia. 

V S l o v n í k u c u d z í c h s l o v o d M. I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j 
( B r a t i s l a v a , S P N 1 9 7 9 ) a v K r á t k o m s l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a (v 
t l a č i ) s a t a k i s t o u v á d z a i b a p r í d a v n é m e n o jogistický. 

V d o k l a d o v o m m a t e r i á l i J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V z po ­
s l e d n ý c h d e s i a t i c h r o k o v s m e n a š l i l e n j e d e n d o k l a d n a a d j e k t í v u m z 
t e j t o o b l a s t i , a to n a p o d o b u jogistický, z p o v i e d k y P. J a r o š a : Potom si 
zacvičil vybranú dvadsaťminútovú jogistickú zostavu a bodrý, čulý a 
svieži vyšiel zo svojej izby. 

J a z y k o v é p r í r u č k y a j d o k l a d o v ý m a t e r i á l t e d a z h o d n e u v á d z a j ú i b a 
p o d o b u a d j e k t í v a jogistický. N e d o s t a t o k d o k l a d o v n a p o u ž í v a n i e t o h t o , 
r e s p . i n é h o a d j e k t í v a s ú v i s í a z d a s t ý m , ž e p ô v o d n e j , po s l o v e n s k y 
p í s a n e j l i t e r a t ú r y z t e j t o o b l a s t i b o l o d o n e d á v n a v e ľ m i m á l o . N e m á m e , 
p r a v d a , n a m y s l i i n t e r n é p u b l i k á c i e u r č e n é č l e n o m j e d n o t l i v ý c h t e l o ­
v ý c h o v n ý c h j e d n ô t , k t o r é s a n e d o s t a n ú m e d z i š i r š i u v e r e j n o s ť a t ý m 
a n i n a e x c e r p o v a n i e p r e p o t r e b y l e x i k á l n e j k a r t o t é k y J Ú Ľ Š S A V . P o ­
d o b a jogistický n i e j e v n a j n o v š e j t e l o v ý c h o v n e j l i t e r a t ú r e o j o g e f r e k ­
v e n t o v a n á . S ú v i s í t o s t ý m , ž e v l i t e r a t ú r e z t e j t o o b l a s t i j e n í z k a , r e s p . 
n u l o v á a j f r e k v e n c i a s u b s t a n t í v a jogizmus, od k t o r é h o j e t o t o a d j e k t í ­
v u m u t v o r e n é . Z d v o j i c e v ý r a z o v jogizmus — joga s a v n e j d ô s l e d n e u-
p l a t ň u j e i ba v ý r a z joga. K t o m u t o p o d s t a t n é m u m e n u s a u t v o r i l o p r í p o ­
n o u -ový n o v é p r í d a v n é m e n o jogový. D ô s l e d n e s a p o u ž í v a n a p r . v 
p u b l i k á c i i M . P o l á š k a Joga ( B r a t i s l a v a , Š p o r t 1 9 8 5 ) v r o z l i č n ý c h s p o ­
j e n i a c h , n a p r . jogový text, jogová prax, jogová technika, jogová etika, 
jogový výcvik. 

P r í p o n a -ový, k t o r á j e v p r í d a v n o m m e n e jogový, j e v s ú č a s n o s t i 
p r i t v o r e n í a d j e k t í v v e ľ m i p r o d u k t í v n a ( p ó r o v . P. O n d r u s — J . F u r -
d ík — J . H o r e c k ý : S ú č a s n ý s l o v e n s k ý s p i s o v n ý j a z y k . L e x i k o l ó g i a . 
B r a t i s l a v a , S P N 1 9 8 0 , s. 1 2 3 ) . Ň o u sa t v o r i a p r í d a v n é m e n á od n á z v o v 
l á t o k (atrament — atramentový), r a s t l í n (hríb — hríbový), v e c í (klb — 



kĺbový), od d e j o v ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n (pohyb — pohybový) a od 
a b s t r a k t n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n (nadstavba — nadstavbový). D o po ­
s l e d n e j z t ý c h t o s k u p í n , m e d z i a d j e k t í v a ságový, intrigový, dopingo­
vý, ligový u t v o r e n é od s u b s t a n t í v sága, intriga, doping, liga p a t r í a j 
n o v é a d j e k t í v u m jogový. Z d á s a , ž e t o t o v ý z n a m o v o p r i e z r a č n é ad-
j e k t í v u m s a u s t á l i v s p o m e n u t e j o b l a s t i v t ý c h p r í p a d o c h , k d e ide o 
v y j a d r e n i e v z ť a h u k j o g e . 

Z h ŕ ň a m e : Z p r í d a v n ý c h m i e n jogistický a jogový j e v n a j n o v š e j l i t e ­
r a t ú r e z t e l o v ý c h o v n e j o b l a s t i f r e k v e n t o v a n e j š i e a d j e k t í v u m jogový. 
H o c i h o j a z y k o v é p r í r u č k y z a t i a ľ n e u v á d z a j ú , j e u t v o r e n é d o b r e a m á 
v š e t k y p r e d p o k l a d y u s t á l i ť s a v j a z y k o v e j p r a x i n a v y j a d r e n i e v z ť a h u 
k j o g e , t e d a v t a k ý c h s p o j e n i a c h a k o jogové cvičenia, jogový výcvik. 
P o u ž í v a n i e a d j e k t í v a jogistický s a t a k p r a v d e p o d o b n e o b m e d z í p r e d o ­
v š e t k ý m n a v y j a d r e n i e v z ť a h u k s u b s t a n t í v a m jogista a jogizmus v ob ­
l a s t i f i l o z o f i e . 

Katarína Hegerová 

Andreiho či Andreia? 

V n a š e j d e n n e j t l a č i s m e v m i n u l o m r o k u v i a c k r á t z a z n a m e n a l i 
g e n i t í v r u m u n s k é h o r o d n é h o m e n a i p r i e z v i s k a Andrei v p o d o b e An­
dreiho. N e d á v n o s m e r o v n a k ú p o d o b u g e n i t í v u t o h t o p r i e z v i s k a po­
č u l i a j v b r a t i s l a v s k o m r o z h l a s e . N o p o s l e d n á p o d o b a g e n i t í v u , k t o r ú 
s m e s i v š i m l i v d e n n e j t l a č i , b o l a Andreia. K t o r á z n i c h t e d a j e a l e b o 
by m a l a byť n á l e ž i t á v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e ? 

Aj n e o d b o r n í k o v i vo v e c i a c h j a z y k a j e z r e j m é , že tu ide o o t á z k u 
g r a f i c k e j [ p í s o m n e j ) , v ý s l o v n o s t n e j i t v a r o s l o v n e j a d a p t á c i e c u d z í c h 
v l a s t n ý c h m i e n s y s t é m u s l o v e n č i n y . G e n i t í v p r i e z v i s k a v p o d o b e An­
dreiho v y c h á d z a z už p o m e r n e z a u ž í v a n é h o p r a v i d l a o p r e p i s e a s k l o ­
ň o v a n í c u d z í c h v l a s t n ý c h m i e n z a k o n č e n ý c h n a s a m o h l á s k u -i: Pava-
rottí, -ho, -mu, -m, Rosini, -ho, -mu, -m a tď . V r u m u n č i n e j e p o č e t 
p r i e z v i s k t o h t o t y p u z a k o n č e n ý c h n a s a m o h l á s k u i z n a č n e o b m e d z e ­
n ý . I de s p r a v i d l a o v l a s t n é m e n á t a l i a n s k e h o p ô v o d u t y p u Rosetti, 
Lipatti, k t o r é v g e n . a a k u z . s i n g . budú m a ť n á l e ž i t é p o d o b y Rosettiho, 
Lipattiho, v d a t í v e Rosettimu, Lipattimu, v l o k . a i n š t r . Rosettim, Lipat-
tim. P r i e z v i s k á t y p u Andrei, Macovei, Furdui, Drägoi s ú v r u m u n č i n e 
t i e ž p o m e r n e z r i e d k a v é , n o s ú i b a z d a n l i v o , v i z u á l n e z a k o n č e n é n a s a ­
m o h l á s k u -i. V t ý c h t o p r i e z v i s k á c h k o n c o v á g r a f é m a -i m á p o p r e d c h á ­
d z a j ú c e j s a m o h l á s k e f u n k c i u s o n ó r n e j s p o l u h l á s k y / , a t a k s a a j vy­
s l o v u j e : [andrej, makovej, furduj, drägoj). P o d ľ a t o h o r u m u n s k é m e ­
n o Andrei s a v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s k l o ň u j e p o d ľ a v z o r u chlap a k o 



d o m á c e p r i e z v i s k á n a -ej (Matej, Slabej i c u d z i e p r i e z v i s k á , k t o r é sú 
v o v ý s l o v n o s t i z a k o n č e n é n a -ej (Hemingway, Greyj. T a k ž e a u t o r 
p o d o b y g e n i t í v u Andreia buď v e d o m e , a l e b o i n t u i t í v n e , n o b e z p e č n e 
t r a f i l do č i e r n e h o . 

V z h ľ a d o m n a u v e d e n é p o d o b a g e n . a a k u z . s i n g . r u m u n s k ý c h p r i e -
z v i s k t y p u Andrei, Furdui, Drägoi m á m a ť v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e n á ­
l e ž i t ú p o d o b u Andreia, Furduia, Drägoia s v ý s l o v n o s ť o u [andreja, fur-
duja, drägojaj. Ď a l š i e p á d o v é t v a r y b u d ú m a ť t i e t o p o d o b y : d a t . a l o k . 
s i n g . Andreiovi, Furduiovi, Drägoiovi [ v ý s l . andrejovi, furdujovi, drä-
gojovi), i n š t r . Andreiom, Furduiom, Drägoiom [ v ý s l . andrejom, fur-
dujom, drägojom], 

Ján Kerd'o 

SPRÁVY A POSUDKY 
Sympatická knižka o jazykovej kultúre 
(ŠLOSAR, D.: Jazyčník . Praha, Horizont, nakladate ls tv í Soc i a l i s t i cké akadémie 
ČSSR 1985. 136 s.) 

Do radu če ských publikácii , v k torýcu v istom výbere a p n p a a n e aj po 
úprave vychádzajú príspevky z jazykových rubrík uvere jňované v dennej tla­
či a lebo v rozhlasových re l ác iách (pórov. Čeština všední a nevšední, 1972; 
Čeština za školou, 1974; O češtine každodenní* 1984) pribudol v roku 1985 
výber z j azykovej rutíriky nazvanej Jazyčník, ktorú v revue Veda a život ve­
die pracovník F i lozof icke j fakulty Univerzity J . E . Purkyňu v Brne doc. dr. 
D. S l o s a r , CSc . 

Už vtipný názov rubriky aj knižky a spôsob, akým autor podáva poučenie 
o slove jazyčník, predznamenáva h lavné oblast i záujmu autora, a to predo­
vše tkým tie veci okolo jazyka , k toré aj č i ta teľov najviac zaujímajú alebo 
s k torými sú spojené isté problémy — pôvod (e tymológ ia ) slov, zmeny slov­
ných významov v priebehu h is tor ického vývinu j azyka , problemat ika tvorenia 
slov, vhodnosť pomenovania a š ty l i s t ická primeranosť slov, výslovnosť, sklo­
ňovanie na jmä slov prevzatých z iných jazykov. O slove jazyčník sa napr. 
dozvedáme, že v s taros lovienčine slúžilo na pomenovanie príslušníkov po­
hanských národov. Po druhý raz sa toto slovo snaži l zaviesť do češ t iny J o s e f 
Jungmann ako prevzatie zo s lovenčiny s významom „táravý, j azyčný č lovek" . 
A napokon D. Š l o s a r použil slovo jazyčník pr í leži tostne ako autorské slovo 
nerobiace si nárok na všeobecné rozš í renie , a to ako č in i t e l ské č í lepšie ko-
n a t e l s k é pomenovanie pre toho, kto s a zaoberá jazykom a s tará sa oň. S tým­
to významom súvisí aj neživotné substantívum ako názov rubriky. 

Spo ločným menova te lom všetkých príspevkov zhrnutých v Jazyčníku j e 
úsilie sprostredkovať č i ta teľom dôvernejš ie poznanie spisovnej češ t iny. V 
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bližšom poznaní j azyka autor oprávnene vidí istú záruku c i t l ive jš ieho zaob­
chádzania s týmto nás t ro jom komunikácie . 

Aké výrazy sú predmetom Šlosarových výkladov a úvah? V Jazyčníku 
nájdeme veľa slov z nášho bežného života, k toré sú niečím zaujímavé, napr. 
svojím pôvodom — tak je to pri s lovách antuka, omšelý, groteska, miniatúra, 
papaláš a i. Nezriedka si autor všíma dvoj ice slov, pri k torých pôvodnému 
domácemu alebo zdanlivo domácemu slovu konkuruje in ternacional izmus 
(Puk a tous; Box, či rohování? Na rozloučenou s vtefinou? ) . Už t radične 
vďačnou, a pritom s tá le potrebnou témou poučení z oblast i jazykovej kultúry 
je vysvetľovanie rozdielov medzi dvojicami slov, k toré si používatel ia jazy­
ka z roz l ičných dôvodov buď priamo zamieňajú, buď nevedia postrehnúť, v čom 
je medzi nimi rozdiel (dúvod č i príčina, trasa a trať, vrcholný a vrcholový, 
hutní č i hutnícke sklo). 

Slovenského č i ta teľa knižky môže zaujať fakt, že v iaceré jazykové problé­
my objasňované D. Š losarom sú aktuálne n ie len v češ t ine , a le aj v sloven­
č ine , týkajú sa prostr iedkov používaných v obidvoch naš ich j azykoch (napr. 
pofiderní.. papaláš, rezervy v novšom význame „zdroje nevyužité v dôsledku 
organizačných či iných nedosta tkov", odrekreovat, chybovost, akuzatívne väz­
by typu uvažovat ztráty ap . ) . Z knižky Jazyčník je j a sné i to, že potrebu r ie­
šiť isté problémy v oblast i jazykovej kultúry v češ t ine prináša aj kontaktová 
s i tuácia češ t iny so s lovenčinou. Môžeme sa napr. dozvedieť, že v če ske j ho­
vorenej aj písanej publicis t ike sa ipod vplyvom s lovenčiny čoraz čas te j š i e 
vyskytuje spojenie otevfít zasedání, konferencí, kongres namies to zahájit za-
sedání — novšiemu spojeniu predpovedá autor do budúcnosti funkciu syno-
nymného prostriedku. 

Na knižke D. S losara , podobne ako sa to eš te vo väčše j miere ukazuje v 
knižke O češtine každodenní ( 1 9 8 4 ) , j e sympat ický spôsob, akým sa real izuje 
starostl ivosť o kult ivované vyjadrovanie v roz l ičných oblas t iach spoločen­
ského styku. Autorovi zväčša nejde o schvá len ie či zamietnutie konkré tnych 
jazykových prostriedkov, lež predovšetkým o výklad ich vzniku, o osvet lenie 
ich vzťahu k iným prostr iedkom, o možnosť ( a vhodnosť) ich uplatnenia v 
roz l ičných sférach dorozumievania (v súčasnos t i j e ci t l ivý na jmä rozdiel 
odborné vyjadrovanie — vyjadrovanie v bežnom, neodbornom jazyku; vyjad­
rovanie v bežnom jazyku — administrat ívny, tzv. úradnícky jazyk, resp. s l a n g ) . 
Nezriedka sa autor zamýš la aj „prognost icky", teda nad vyhliadkami, aké 
majú is té výrazy do budúcnosti , pričom v t akých to úvahách r eá lne zvažuje 
hran ice účinnost i jazykovedných zásahov do vývinu j azyka a rá ta aj s psy­
chikou používateľov jazyka . Napr. z is tej nechut í č e ske j vere jnos t i proti zme­
ne vtefina - sekunda usudzuje, že v hovorovom jazyku a v k rásne j l i tera­
túre s a asi bude udržiavať slovo vtefina, hoc i v odbornom vyjadrovaní sa 
presadi l la t inský in ternacional izmus sekunda. 

Knižku jazyčník možno hodnotiť ako pozitívny vklad do starost l ivost i o 
jazykovú kultúru. Úsiliu o hľadanie príťažlivej formy take j to publ ikácie 
majú slúžiť aj sprievodné kresbičky, k toré sú mies tami vtipné, inde viac po­
pisné. Niekedy sa nájde v tex te aj a rgumentác ia , ktorú nepokladáme za ce l ­
kom presvedčivú. Napr. proti prijatiu s lovesa zohlednit do spisovného jazyka 
autor argumentuje j ednak tým, že toto s loveso j e len nedokonalé synonymum 



k existujúcim a bežným slovesám zakalkulovat néco, prihlédnout k nééemu, 
zahrnout néco do úvahy, j ednak tým, že by sa toto s loveso muselo odvodzo­
vať od adjekt íva ohledný, čo však z významového hľadiska nie je možné. 
Nazdávame sa, že tak v češ t ine , ako aj v s lovenčine možno odvodzovať slo­
veso zohlednit (zohľadniť j priamo od substantíva ohled (ohľad) pomocou 
rozší reného alebo prerývaného slovotvorného sufixu. — Možno súhlasiť so 
zameraním príspevku Notoricky známy — je to potreba kr i t ického postoja 
proti nepresnému, nesprávnemu alebo vôbec nevhodnému používaniu cudzích 
slov. Z tvrdenia, že slovo notorický j e ce lkom zbytočné v najpoužívanejšom 
spojení je notoricky známo, však vidieť, že autor neber ie dos ta točne do úva­
hy fakt, že v prirodzenom jazyku sa nevylučuje nadbytočnosť, a teda jeden 
význam, jedna séma sa v is te j syn tagme môže vyjadrovať aj dvakrát . Autor 
neprihl iada ani na to, že slová prevzaté z iných jazykov už žijú v prij íma­
júcom jazyku iným životom ako v pôvodnom jazyku, ich významová štruktú­
ra aj funkcie sa môžu meniť. V spojení je notoricky známo slovo notoricky 
má intenzif ikačnú, príp. expresívnu funkciu, ktorá môže byť práve dôsled­
kom „zbytočného" vyjadrenia istého významu dvakrát . O možnost i prirodze­
ne j nadbytočnost i a vyjadrovaní i s te j sémy napr. aj l ex iká lne , aj s lovotvorné 
svedčí napr. to, že názvy procesov s formantom -izácia (intenzifikácia, robo­
tizácia) sa v textoch bežne spájajú so slovom proces. Neuvažujeme pritom 
o nevhodnosti spojení typu proces intenzifikácie výroby. 

Naše kr i t ické poznámky sa týkajú jednotl ivost í . Vce lku knižka D. Š losa ra 
pr ináša skutočne veľa nementorského , vtipného poučenia aj prekvapujúcich 
zaujímavostí o pôvode a vývine slov, t ema t i cky je pestrá a dobre doplna rad 
popular izačných publikácií zac ie lených na kult ivované vyjadrovanie v čes­
kom jazyku. Možno si iba želať, aby pribudli a j v s lovenskej knižnej kultúre 
knižky s takýmto zameraním. 

Klára Buzássyová 

Ks 
Kultúra slova, 20, 1986, č. 5 



O používaní českých a moravských miestnych názvov 
ÍPOLlVKOVÄ, A.: Naše místní Jména ( a j ak j ich užívat) . Praha, Academia 
1985. 192 s.) 

Česká onomas t ická l i teratúra j e neobyča jne bohatá a vnútorne diferenco­
vaná. Veľká pozornosť sa v nej venuje n ie len výskumu všeobecných otázok 
a otázok týkajúcich sa českých vlas tných mien, na jmä osobných mien a 
zemepisných názvov, a le aj popular izáci i onomas t ických poznatkov. Do radu 
popular izačných príručiek patrí aj publ ikácia Naše místní jména, k tore j au­
torkou je p racovníčka Ústavu pro jazyk český ČSAV A. Polívková. 

V úvode sa s t ručne vymedzuje poslanie práce . Nejde v ne j oi sys temat ický 
vädecký výklad, ale skôr o n iektoré poznatky závažné pre jazykovú prax. 
Cielom príručky j e zasvätiť používateľov spisovného jazyka do problemat iky 
če ských a moravských mies tnych názvov, a to hlavne z hľadiska ich fungo­
vania v bežnej jazykovej praxi, podať informácie o tvorení prís lušných prí­
davných mien a obyvateľských mien a podať zoznam mies tnych názvov. To­
muto cieľu príručky slúži aj „trochu odľahčený ráz výkladu", ako sa o tom 
píše v úvode. 

Po úvode nasleduje sedem základných čas t í : I. Všeobecne o českých a 
moravských miestnych názvoch, II. Skloňovanie miestnych názvov, I I I . O 
niektorých ďalších ťažkostiach pri miestnych názvoch, IV. Prídavné mená 
tvorené od miestnych názvov, V. Obyvateľské mená, VI. Prehľad skloňovania 
miestnych názvov, VII . Abecedný zoznam miestnych názvov. 

V prvej čas t i sa podáva poučenie o v las tných menách, informácia o če ske j 
toponomas t i cke j l i teratúre, s t ručné poučenie o pôvode mies tnych názvov (do­
m á c e h o aj cudzieho pôvodu), hovorí sa ďalej o nových mies tnych názvoch a o 
názvoch obcí z hľadiska jazykovej kultúry. Tu možno vyzdvihnúť konšta tác iu . 
že v Českej soc ia l i s t i cke j republike sa za úradné určujú také podoby miest­
nych názvov, k toré zodpovedajú spisovnému jazyku, resp. podľa autorkinej 
formulác ie tie podoby, k toré bol i preradené na spoločného menovateľa , akým 
j e sústava spisovného jazyka , aj keď sa v n iek torých prípadoch dosiaľ za­
chovávajú isté odchýlky, napr. Oubyslavice, Votice. Do is te j miery j e pre­
kvapujúca autorkina konš ta tác ia , že väčš ina mies tnych názvov os táva la dote­
raz nekodif ikovaná na jmä z tvaroslovnej s t ránky, čo viedlo k neobyča jným 
ťažkost iam v bežnej jazykovej praxi ( s . 2 0 — 2 1 ) . Poznanie tohto stavu bolo 
hlavným motívom na napísanie te j to pr í ručky ako prejavu pomôcť jazykovej 
praxi a priniesť návrh t akého r iešenia , ktorý by vyhovoval š i roke j obci po­
užívateľov češt iny. V kapi to le o skloňovaní mies tnych názvov sa vhodne 
vyberajú n iektoré typy názvov, k toré v praxi spôsobujú ťažkosti , napr. názvy 
typu Olomouc. Boleslav, Litomyšl, Lítoméŕice, Vysočany, Roudnice, Diváky, 
na jmä však niektoré jednot l ivé prípady, napr. Nelahozeves, Jince, Dvär Králo­
vé nad Labem, Králúv Dvúr, Odolena Voda a td . O niektorých ďalších podob­
ných názvoch, pri ktorých sú v bežnej jazykovej praxi tiež značné ťažkosti , 
sa hovorí v t re te j čas t i . Tu sa venuje pozornosť aj pravopisu miestnych, ná­
zvov, napr. písaniu veľkých písmen vo viacs lovných názvoch. Používateľ te j to 
pr í ručky si rád preč í ta aj časť o tvorení pr ídavných mien od mies tnych ná-



zvov, ako a j časť o tvorení obyvate lských mien a časť, v k tore j sa podáva 
prehlad skloňovania mies tnych názvov (najprv názvy so singulárovou a potom 
názvy s plurálovou podobou) . Váha príručky spočíva v poslednej čast i , ktorá 
j e na j rozs iah le jš ia . V ne j sa podáva abecedný zoznam mies tnych názvov s 
jednot l ivými g ramat ickými údajmi. Zoznam obsahuje 3267 miestnych názvov 
če ských a moravských obci, prípadne aj ich čast í . Uvádza sa rod a č ís lo a 
tvary n iektorých pádov, na jmä gen. a lok. sg., podľa potreby aj iných pá­
dov. Ďalej sa uvádzajú tvary prídavných mien, pr ičom hviezdičkou sa ozna­
čuje možnosť utvoriť podlá potreby prídavné mená od viacs lovných pomeno­
vaní, napr. Albrechtice v Jizerských horách — * (jizersko)albrechtický, Be-
nešov u Semil — *semilskobenešovský. 

Táto pr í ručka j e nesporne ve lml cenná z h lad l ska každého používateľa 
spisovnej češ t iny, ked pr ichádza do styku s miestnymi názvami. Význam 
má však aj pre používateľa spisovnej s lovenčiny. Máme tu na mysli fungova­
nie českých mies tnych názvov v spisovnej s lovenčine a či v s lovenskom kon­
texte . J e napr. známe, a o tom sa výslovne hovorí v Pravidlách s lovenského 
pravopisu i v Morfológi i s lovenského jazyka , že n iektoré č e s k é ( a moravské) 
názvy zakončené na spoluhlásku menia v s lovenčine g ramat ický rod, použí­
vajú sa v inom gramat ickom rode, napr. názvy Olomouc, Chrudim, Príbram, 
Kouŕim, Vlašim, Litomysl sú v češ t ine ženského rodu, a le v s lovenčine muž­
ského roku. V spisovnej s lovenčine je všeobecne si lná tendencia používať 
mies tne názvy zakončené na spoluhlásku ako podstatné mená mužského rodu, 
čo sa prejavuje v s tá lom prechode n iektorých t akých to názvov zo ženského 
rodu medzi podstatné mená mužského rodu (pórov. J. J a c k o , S lovenská reč , 
39, 1974, s. 3 6 6 — 3 6 9 ) . Značné problémy sú aj pri skloňovaní českých miest­
nych názvov v spisovnej s lovenčine (podrobnejš ie sa touto otázkou zaoberal 
Š. Pec ia r v časopise S lovenská reč , 23, 1958, s. 2 4 9 — 2 6 6 ) . Najväčš ie problé­
my sú, pravda, pri t akých „exkluzívnych" názvoch, ako napr. názov Odolena 
Voda (o jeho skloňovaní pórov. M. Majtán, Kultúra slova, 7, 1973, s. 6 3 ) . V slo­
venčine sa od mnohých mies tnych názvov tvoria prídavné mená inak ako 
v češ t ine , pórov. napr. Kladno — čes . kladenský, slov. kladniansky, hoci pri 
n iek torých veľmi známych a ča s to používaných če ských mies tnych názvoch 
sa popri prídavných menách utvorených domácim slovotvorným postupom 
používajú aj české deriváty, napr. Brno — brniansky, brnenský, resp. v j a ­
zykovej praxi sa používajú iba če ské deriváty, hoci s lovníkové práce uvádza­
jú s lovenské deriváty, napr. Most — mostecký, slov. mostiansky, Ústí — 
ústecký, slov. úsfanský. Pri v iacerých prípadoch treba teda počítať s roz­
dielnym tvorením prídavných mien v spisovnej češ t ine a s lovenčine , napr. 
Hrdly — čes . hrdelský, slov. hrdliansky, Chuchle — čes . chuchelský, slov. 
chuchliansky, Jelmo — čes . jelemský, slov. jelmiansky, Spy — čes . sepský, 
slov. spiansky, Doksy — čes . dokeský i dokský, slov. doksiansky atcľ. Tento 
rozdiel vyplýva z čas tého používania tvarov prídavných mien s vkladným 
e v spisovnej češ t ine , resp. z používania systémových tvarov s príponou 
-iansky v spisovnej s lovenčine . Medzi češ t inou a s lovenčinou sú rozdiely aj 
z hľadiska tvorenia obyvate l ských mien, a to na jmä preto, že v s lovenčine 
j e najprodukt ívnejš ia s lovotvorná prípona -čan, v češ t ine j e bežná prípona 
-an. Autorka dobre vysvetľuje rozdiel medzi podobami obyva te l ských mien na 
-an a -ák, napr. Pražan a Pražák. Prípona -ák sa čas to pokladá za expresívny 



prostr iedok a využíva sa v nespisovných prejavoch. Pripomína tu aj použí­
vanie spodsta tnených prídavných mien na -ský (zvyča jne v množnom čís le — 
nom. pl. má príponu -ští) ako obyvate í ských mien, napr. Kolodejští, Karlo-
varští. Tento spôsob j e podľa ne j dosť zvyčajný napr. v športovom spravo­
dajstve. V spisovnej s lovenčine sa také to obyvateľské mená nepoužívajú, v 
športovom spravodajstve sa s nimi možno niekedy stretnúť ako s „presahmi" 
z češ t iny (napr. Viedenskí), čo s a u nás posudzuje negat ívne. Ak ide o viac-
slovné názvy, autorka odporúča používať namies to derivátov radše j opisné 
(per i f ras t i cké) vyjadrenia, napr. obyvateľ a lebo občan Mariánskych Lázní 
a pod. V te j to súvislosti možno spomenúť, že sa u nás t radične hovorí o 
obyvate í ských menách, autorka však správne pripomína, že sú to osobné 
mená motivované príslušnosťou k miestu v š i rokom zmysle, pričom pod po­
jem príslušnosť zahŕňa pôvod alebo trvalý pobyt, napr. Pražan je rodák z 
Prahy i obyvateľ Prahy. Podľa toho pri presnom určení musíme namies to 
derivátov používať prís lušné opisné a či per i f ras t ické vyjadrenia. 

Siedmu časť te j to príručky, t. j . Abecedný zoznam miestnych názvov, mož­
no pokladať za pendant čas t i Slovenské miestne názvy a obyvateľské mená,. 
ktorá ako dodatok vyšla v 6. zväzku S lovníka s lovenského jazyka , kde sa 
uvádzajú aj prídavné mená, hoc i sa o nich v názve nehovorí . Posudzovaná 
pr í ručka v abecednom zozname pr ináša z derivátov iba prídavné mená, formy 
obyvate íských mien neuvádza. Nazdávame sa, že prakt ická hodnota te j to 
príručky by sa bola eš te zvýšila, keby sa v ne j boli uviedli aj formy obyvateí­
ských mien, hoc i sme si vedomí toho, že n iek toré také to formy môžu byť 
problematické, z hľadiska pomeru spisovného a reg ioná lneho úzu alebo z hľa­
diska dynamiky a vývinových tendenci í , k toré sa prejavujú v te j to oblasti 
pomenovaní . 

Autorkine výklady sú založené na veľmi dobrom poznaní č e s k e j , a le a j 
inej odbornej onomas t i cke j l i teratúry a opierajú sa aj o dobré poznanie 
ci t l ivých miest , ktoré sa v š i rokej vere jnos t i vyskytujú pri používaní t akýchto 
názvov a ich derivátov. Pr í ručka predstavuje neobyča jne vydarenú syntézu 
odborného, vedeckého pohľadu na če ské a moravské mies tne názvy a popu­
lar izác ie týchto poznatkov. Ukazuje, že dobre popularizovať isté vedecké 
poznatky môže iba ten, kto j e bytostne doma v prís lušnej vednej disciplíne, 
komu sú dôverne známe š i roké horizonty, a le aj jednotl ivé drobnosti z danej 
problematiky. 

Ladislav Ľvonč 

Správy z babylonské] veže 
(BLAŽEK, B . : Zprávy z babylonské veže. Praha, Albatros 1984. 208 s . ) . 

Rad popular izačných publikácií z odboru jazykovedy v poslednom čase až 
prekvapujúco rých lo ras t ie . Po knihách J . Mistrfka, J. Chloupka, K. Koževni-
kovej , J . J e l í n k a a V. S tybl íka , aby sme spomenuli aspoň niektoré , sa objavuje 
ďalšia — kniha Zprávy z babylonské veže. 



Kniha j e zaujímavá už tým, že ju nenapísa l jazykovedec . B. Blažek j e totiž 
metodológ, vedecký pracovník Eko log ického ústavu ČSAV, a le aj autor úspeš­
ne j knihy Mezi vedou a nevédou (Praha , Pressfoto 1 9 7 8 ) , ktorú venoval „ve­
decke j č innost i podivínov" z oblast i kozmológie , l i teratúry a fyziky. Skutoč­
nosť, že autor j e vášnivým zberateľom kuriozít, sa nemohla neodraziť ani v 
j eho knihe z oblast i jazykovedy. Uvádzajú sa tu mnohé kuriózne práce a 
zaujímavosti z rôznych j e j odvetví: psychol ingvis t iky, sociol ingvis t iky, e tymo­
lógie, teórie informácie, semiot iky a td . Podobne ako v jeho prvej knihe aj 
tu viedla autorovo pero snaha písať o vec iach čo možno najživšie a najzaují­
mavejš ie , na čo si zvolil jedinú vhodnú formu: vtipný a svieži dialóg s či ta­
teľom, ľahký ese j i s t i cký štýl a provokujúce k ladenie o tázok aj pri veciach, 
k toré sa pre školometskú výučbu zdali vždy samozrejmými. 

Kniha sa delí na tri c e l k y : 1. Stavebnica alebo čím ( s . 7 — 1 1 0 ) , 2. Modely 
alebo o čom ( s . 115—156) a 3. Hry, experimenty, testy a príbehy alebo prečo 
( s . 1 5 9 — 2 0 7 ) , k toré sa ďalej č l en ia na veľké množstvo ese j i s t i cký ladených 
kapi tol iek, ako o tom svedčia aj ich názvy uvádzané vždy vo forme otázok: 
Prečo je viac spoluhlások ako samohlások? Čomu sa reč podobá viac: korál­
kam alebo niti? Sú vôbec v reči potrebné slová? Koľkými spôsobmi sa dá 
zároveň klamaf i neklamaí? Prečo sa nemá ukazovať? a pod. Medzi t ie to 
útvary, ktorých je triďsaťsedem, zaraďuje autor fiktívne úryvky z l i teratúry, 
k toré istým spôsobom ilustrujú alebo rozvíjajú prebraté poznatky. Okrem toho 
sa k príslušným temat ickým okruhom uvádzajú aj rôzne testy, exper imenty a 
hry. Kým spomínané fiktívne pasáže sú vše tky napísané sviežo a ľahko, hod­
nota uvádzaných testov a hier sa nám zdá sporná. Ich užitočnosť o príťažli­
vosť sa znižuje tým, že mnohé z nich sú ťarbavé a navyše všetky pôsobia 
v texte vlas tných výkladov re tardujúco a zbytočne ho rozdrobujú. 

V prvej čas t i analyzuje autor n iek toré javy z oblas t í h láskoslovia , grafiky, 
morfológie a skladby. Zaujímavé sú kapi to lky o tom, prečo je viac spoluhlá­
sok než samohlások, nie j e však presný údaj, že v j azykoch sveta s a počet 
samohlások pohybuje od dvoch do dvanást ich (pórov, prípad kibardčiny, kau­
kazského j azyka s jedinou samohláskou) . Za vydarené t r eba považovať aj 
kapi to lky o vzťahu samohlások a spoluhlások a o „ fa lošne j " abecede, k torá 
sa ináč píše a ináč č í ta . Nie sú to však ani zďa leka Angl ičania č i Francúzi , 
čo majú najzloži tejš í ipravopis, lebo, ako j e známe, v porovnaní so s labičným 
písmom Tibeťanov predstavujú ich abecedy veľmi pravidelné a jednoduché 
or tograf ické sústavy. 

Druhá časť je venovaná na jmä problemat ike významu, o čom svedčia aj 
otázky ako názvy kapi to l iek: Odkiaľ pochádza význam? Ako poznávame, o 
čom reč hovorí? Je nejaký liek proti strácaniu významu? O čom vlastne ho­
voria vlastné mená? a pod. Tret ia časť prináša zasa úvahy o jazykovej roz­
manitost i , pravdivosti vyjadrovania, o konvenc iách pri komunikovaní a o do­
rozumievaní vôbec (Čo keď hlásky predsa len niečo znamenajú? Čo všetko 
nám hovorí stolička? — semio t i cká kapi to lka , Sú vôbec paradoxy paradoxné? 
Ako to bolo s babylonskou vežou?). 

Autor si pritom nemysl í , že j e ve lkým t res tom pre obyvateľov te j to planéty, 
že hovoria rozmanitými jazykmi a že by bolo lepšie, keby všetc i hovoril i j e ­
diným jazykom. Tá to predstava je preňho rovnako ne lákavá a nepr i ja teľná 



ako napr. predstava o svete obývanom jediným druhom živočíchov. Pr ipájame 
sa k autorovi na jmä tam, kde pr ichádza k myš l ienke , že každý jazyk môže 
ľudom sprostredkovať špec i f ický obraz sveta a predstavuje jeho špec i f ické 
videnie (pórov, k tomu na jmä knihu Jazyky sveta od V. Krupu, J. Genzora 
a L. Drozdíka — Brat is lava, Obzor 1 9 8 3 ) . 

Správy z babylonskej veže z re jme nie sú určené na sústavné č í tanie , nie 
j e to učebnica jazykovedy, a le sú to skôr noviny so živo a pútavo napísanými 
exkurziami do na j rozmani te j š ích oblastí , t ak č i onak spätých s j azykom a ja­
zykovedou. Nepochybne také to zábavné popularizovanie jazykovedy, vhodne 
dopĺňané i lus t rác iami V. Kabáta, môže výrazne prispieť k rozširovaniu poznat­
kov i záujmu o túto vednú oblasť v š i roke j obci č i ta teľov. 

Slavo Ondrejovia 

O jazyku jednej reprezentačnej publikácie pre deti a 
mládež 

(ČINČURA, J. — MARIOT, P.: Hlavné mes tá európskych štátov. 1. vyd. Bra ­
tislava, Mladé letá 1985. 279 s.) 

Súčasná mimoriadna obľuba fak tograf icke j l i teratúry nie je obmedzená len 
na dospelých či tateľov. Svoj okruh priaznivcov si nachádza aj medzi deťmi 
a mládežou. Im vše tkým vychádza v ústrety edičná prax vydavateľstva Mladé 
letá, k toré v posledných rokoch vydalo niekoľko hodnotných a zaujímavých 
titulov. Do tohto radu patr í a j knižka autorov J . Činčuru a P. Mariota Hlavné 
mestá európskych štátov, k to rá vyšla na sk lonku minulého roka s určením 
pre či ta teľov od 11 rokov. 

Žánrovo nemožno knižku jednoznačne zaradiť. Autori v úvode upozorňujú, 
že „naše rozprávanie n e c h c e nahradiť tur is t ického sprievodcu po hlavných 
mes tách európskych štátov, a le sprostredkovať prvé bližšie dojmy o nich" . 
A naozaj , hoc i sú informácie o hlavných mes tách encyk loped icky abecedne 
usporiadané, nejde v pravom zmysle slova o encyklopédiu. Jednoznačne nejde 
však ani o cestopis , ani o reportáž —- text knihy je kdesi uprostred týchto 
žánrov. Čo však výrazne zaujme, j e mimor iadne kult ivovaný a bohatý jazyk 
publikácie . Fak togra f ická l i teratúra určená deťom a mládeži musí brať do 
úvahy rozumovú pripravenosť a č i ta teľskú skúsenosť pri j ímateľov. Musí r e š ­
pektovať osobi tost í de tske j psychiky a ci t l ivo vyvážiť „fakty" a „l i teratúru". 
Domnievame sa, že sa to autorom podari lo aj napr iek neľahke j úlohe, ktorú 
mal i pred sebou. Ved vytvoriť portrétne pohľadnice tr idsiat ich t roch európ­
skych miest a vyhnúť sa pritom stereotypu si vyžiadalo nema lé autorské 
úsilie a invenciu. 

Autori vychádzal i z v las tného poznania veci , preto sa vzdali s t rohého a 
neosobného informačného postupu tur is t ických sprievodcov. Vzhľadom na 
tému sa nemohl i vyhnúť informačnému a opisnému slohovému postupu, ve­
dome ho však subjektivizujú a dynamizujú. Sr iedajú uhol pohľadu, na jednot­
livé mestá pozerajú očami návštevníka, inokedy jeho obyvateľa, prípadne aj 



významnej h is tor icke j osobnosti , k torá v danom mes te ži la a pôsobila. Preto 
str iedajú aj zámennú a slovesnú osobu. Okrem informácie a opisu si v jednot­
l ivých portrétoch naš lo mies to aj rozprávanie, a to v podobe útržkov legiend, 
povestí a mýtov, ako aj bežné rozprávanie o každodennom živote daného 
mesta . Na mnohých mies tach ná jdeme aj úvahovo ladené výkladové pasáže. 
A práve š ty l i s t icky vyvážená miera medzi subjekt ívnym a objekt ívnym prvkom 
je základom príťažlivého a dynamického j azyka publikácie . Odcitujeme ukáž­
ku, kde sa táto t endenc ia výrazne prejavuje: Cestou do školy či na prechádzku 
zašiel si občas na veľké Munsterské námestie v strede mesta. Len pred nie­
koľkými desaťročiami na ňom postavili radnicu, v ktorej sídlil starosta. No 
mladého Ludwiga van Beethovena väčšmi] zaujal ruch pred ňou. Obchodníci 
zo širokého okolia, šľachtici i obyčajní ľudia, sem-tam i potulní muzikanti 
vytvárali prostredie, v ktorom sa miešal hovor so smiechom,, hlasité vykriko-
vanie s gagotom husí, hrmot vozov s cvendžaním konských podkov. Citlivý 
sluch mladého Ludwiga jasne vnímal tieto prirodzené zvuky a možno si ich 
v duchu premieňal na melódie. A keď si jeho uši žiadali trochu odpočinút, 
zašiel do blízkeho kostola, ktorý už od začiatku 13. storočia stál v centre 
Bonnu. Jeho päť veží sa týčilo k oblohe ako ostré ihlany z detskej staveb­
nice. Malý chlapec s hustými vlasmi a bystrým pohľadom sedel v tichu chlad­
ného kostola a v hlave mu vírili melódie, ktorými sa neskôr preslávil na celom 
svete. Keď mal 22 rokov, odišiel z Bonnu do Viedne a tam vytvoril svoje naj­
významnejšie diela ( s . 6 4 ) . 

Objektívnosť sa prejavuje na jmä v syntaxi . Je pomerne s tereotypná, zalo­
žená na jednoduchých rozvitých oznamovac ích vetách, jednoduchých súve­
t iach; zo z ložených súvetí sú na jpoče tne j š i e zastúpené t ro jč lenné súvetia 
s prívlastkovou vedľajšou vetou a príčasťovými konš t rukciami . Na vetnej ro­
vine expresivizujú autori zr iedkavo. Z tohto hľadiska sú charak te r i s t i cké len 
enumeračné konš t rukc ie s v iacnásobnými vetnými č lenmi, k toré spínajú doku­
mentačnú a konkre t izačnú funkciu. Napr.: V rozľahlom múzeu umiestnenom 
v 116 metrov dlhej budove, postavenej ešte pred naším letopočtom, sa ucho­
vávajú sošky, vázy, poháre, taniere a iné predmety,... ( s . 3 2 ) ; Za slnečného 
dňa žiari sídlisko čiernou, oranžovou, zlatou, striebornou,, zelenou, modrou a 
ďalšími farbami ( s . 1 9 2 ) . Autori zriedkavo str iedajú modálnosť viet a len 
náznakovito dialogizujú prejav pr iamym obracaním sa na č i ta teľa . 

Nenápadná syntax je vyvážená bohatou a pestrou lexikou so š i rokým roz­
pätím š ty l i s t icky príznakových slov. Zaujme aj používanie neošúchaných a 
nekl i šéovi tých frazém a názorných prirovnaní, k toré sa čas to vyberajú zo 
s lovenských reá l i í . Úsilie o názornosť a priblíženie sa mladému či tateľovi j e 
pr íznačnou čr tou ce lého textu. Už samy fakty sa vyberajú tak, aby boli skú-
senos tnému obzoru detí čo najbl ižš ie . Uvádzajú sa len najdôleži te jš ie časové 
údaje. Číselné údaje sa nevysúvajú nad text, a le sa doň organicky včleňujú. 
Napr.: Ak by sme náhodne vybrali 100 Švajčiarov, skoro sedemdesiat z nich 
by hovorilo po nemecky, asi dvadsať by sa dorozumievalo po francúzsky a 
len necelých desať by používalo taliančinu [s. 5 5 ) . Dynamizuje sa aj bohato 
frekventovanou or iginálnou s lovesnou metaforou, založenou na jednoduchej 
podobnosti, ktorá dodáva textu istú ľahkosť až hravosť: Rieka sa bezstarostne 
kľukatila Švajčiarskou plošinou. Na mieste, kde dnes stojí Bern, narazila na 



prekážku. Musela ju obísť veľkým oblúkom, v ktorom zovrela úzky ostroh 
zeme z troch strán ( s . 5 7 ) . 

Kniha upúta aj precíznou jazykovou redakc iou s mizivým počtom nápad-
ne j š ích odchýlok od normy. Osobitne treba zdôrazniť aj graf ickú úpravu s 
množstvom farebných fotografií , k toré n ie len ilustrujú text , a le sú aj jeho 
rovnocenným poznávacím partnerom, navyše s osobi tným komentárom. 

Na záver eš te n iekoľko poznámok: Nazdávame sa, že by sa mohlo zjednotiť 
uvádzanie s lovenského prekladu niektorých cudzích názvov, čo sa v texte 
dôsledne nedodržiava. Ďalej by stálo za uváženie, č i by sa mená jednot l ivých 
mies t nemal i uviesť aspoň v zhrňujúcom prehľade aj v ich or ig iná lnej , n ie len 
s lovenske j podobe. Okrem toho by č i ta teľ iste privítal a} s t ručný výslovnostný 
s lovníček na jčas t e j š i e používaných cudzích mien. 

Kniha Hlavné mestá európskych štátov splna kri tériá dobrej detskej l i te­
ratúry, ako ich uvádza Slovník l i terárni teórie, totiž „vyvolávať podnety na 
poznávanie nových reál i í a nenás i lne vytvárať kri tér iá mravného a es te t ického 
hodnotenia" . Dodajme, že sa tak is to s táva podnetom na rozví janie kultúrneho 
vzťahu k rodnému jazyku. Je príkladom moderne j kult ivovanej faktograf ic­
k e j l i teratúry určene j n ie len deťom a mládeži , a le aj č i ta teľom, ktorí už 
prekroči l i mládežnícky vek. Pre svoj dynamický a príťažlivý jazyk by mohla 
nájsť uplatnenie aj v ško l ske j praxi, a to aj na hodinách s lovenského jazyka, 
a prispieť tak k príťažlivému využívaniu medzipredmetových vzťahov. 

Chemipur — označenie č istej chemikálie, resp. chemicky čistej látky. — 
Ing. M. Pleško, CHZJD, Bra t i s lava: „Náš podnik zač ína vyrábať skupinu vý­
robkov pod spoločným označením čisté chemikálie (chemicky čisté látky). 
Vypísal i sme súťaž na pomenovanie týchto výrobkov jedným výstižným ná­
zvom. Dostali sme 64 návrhov a prosíme, aby ste ich posúdili s prihliadnutím 
na svetové jazyky (na jmä ruštinu, angličt inu, nemčinu) , na ľahkú výslovnosť 
v s lovenčine aj v spomenutých jazykoch, na výstižnosť, nezameniteľnosť s iný­
mi názvami atcf." 

Zo súboru 64 navrhovaných názvov uvádzame informatívne názvy DIMI-
TRON1C, DIKRONIK, DIMIPUR, DIMITROKVANT, DIMITROV, D1MITRON, 
CHEMDIPUR, CHEMIPUR, CHZJD, CHEMODIPURIT, VISTRONIC, QUANTICLEAN. 
Aj z tohto výberového výpočtu sú zreteľné dve veci : 1. ide o r ek lamné názvy, 
2. ide o zreteľné úsil ie zakomponovať do názvu časť m e n a Dimitrov, k toré 
j e súčasťou of ic iá lneho názvu podniku, resp. časť hovorového názvu podniku, 
t. j . s lova dimitrovka. Toto úsilie sa premiet lo do názvov DIMITRON, DIMI­
TROKVANT, DIMITRONIC a i. 

Zaradenie posudzovaného súboru názvov medzi r ek l amné názvy má priame 
dôsledky na postoj k nim z hľadiska jazykovej kultúry. Pri tvorení mnohých 

Dana Slancová 

SPYTOVALI STE 



takýchto názvov sa totiž dostávajú výrazne do úzadia g ramat i cké a slovo­
tvorné pravidlá platné v danom jazyku a uprednostňuje sa atraktívnosť, za-
pamätateľnosť, ľahká výslovnosť a ďalšie vlas tnost i (podrobnejš ie pórov. E . 
Rísová, Názvy výrobkov a ich motivácia. Kultúra slova, 18, 1984, s. 2 1 4 ) . Popri 
výbere domácich slov na tvorenie r ek lamných názvov (Zmáč, Namo — názvy 
prac ích pros t r iedkov) , popri prevzatých s lovách (Universal — druh nábytku. 
Kolos — komba jn ) , popri meta for ických názvoch [Mustang —• motocykel . 
Čajka — automobil) atď. sa veľké množstvo rek lamných názvov tvorí sk la ­
daním zač ia točných slabík alebo h lások viacs lovného of ic iá lneho názvu pod­
niku, výrobku ap. Značná časť názvov uvedeného súboru je utvorená zlože­
ním is tých čast í dvoch alebo v iacerých slov do samosta tného ce lku (Farma-
pur, Mikroelektrún, Difosmed), a le iba v n iek torých názvoch sa real izuje iden­
t if ikovateľná a vecne pri l iehavá motivácia . Ak vezmeme do úvahy, že objektom 
pomenovania je chemiká l i a a motívom je j vlastnosť ( č i s t o sť ) , potom za na j -
pr imeranejš ie treba pokladať také názvy, v ktorých sa odrážajú obidva prvky, 
objekt aj jeho podstatná vlastnosť. Tej to požiadavke z predloženého súboru 
na jv iac vyhovujú návrhy Chemipur, Chemdipur. V prvom prípade názov vzni­
kol spojením čast i s lova chemikália a čas t i l a t inského slova purus ( = č i s t ý ) , 
v druhom prípade ide o pokus prvkom -dl- zachytiť aj čos i z názvu podniku 
(prvú slabiku mena Dímitrov a lebo názvu dimítrovka). Z dvoj ice Chemipur.. 
Chemdipur odporúčame uprednostniť prvú podobu, lebo v podstate spĺňa po­
žiadavky, ktoré sa kladú na rek lamný názov, vyhovuje požiadavkám objedná­
vateľa, a na jmä dobre odráža podstatnú vlastnosť pomenovaného objektu aj 
sám objekt . Pri os ta tných navrhovaných názvoch takáto väzba buď vôbec 
nejes tvuje (pórov. Dimitronic, Dikronik a i . ) , buď j e značne slabšia (Farma-
pur), a tak návrhy vyznievajú len ako nezáväzná hra sa slovami a ich čas ­
ťami. 

Ivan. Masár 

Vrá tenka . — Čitateľ z Banske j Bys t r i ce : „Nedávno som sa s t re tol v Š tá tne j 
vedecke j knižnici v Banske j Bystr ic i v požičovni l i teratúry s tým, že knihov­
níc i pomenúvajú podstatným menom vrátenka potvrdenie o vrátení knižnič­
ne j jednotky. Je slovo vrátenka z jazykovej s t ránky v poriadku?" ' 

Sami sme sa presvedčil i , že slovo vrátenka sa v oddelení služieb č i t a t e lom 
spomínanej knižnice používa tak čas to ako veľmi f rekventované slová žia­
danka a upomienka. S lovo vrátenka nie j e zachytené v kn ihovníckych slov­
níkoch a ani v akademickom Slovníku s lovenského jazyka . Žiadanka sa v 
S lovenske j knihovníckej terminológi i — Výkladový slovník (Martin, Mat ica 
s lovenská 1965. 164 s.) vykladá ako formulár, k torého vyplnením žiada č i ta­
teľ výpožičku urči te j knižničnej jednotky a na ktorom súčasne podpisom dáva 
záruku za knižničnú jednotku (v prípade, že knižnica nepoužíva osobitné 
výpožičné potvrdenky) . 

V Š tá tne j vedecke j knižnici v Banske j Bystr ic i , podobne ako v iných, pre­
dovšetkým vedeckých knižniciach, vyplní či tateľ žiadanku dvakrát. Keď žia­
danú knihu dostane, stáva sa zo žiadanky výpožičný lístok, pr ičom jedna žia­
danka je vložená do j eho č i ta teľského listu a druhá j e zaradená do absenč-



neho katológu. V niektorých knižnic iach sa ž iadanka vyplní iba raz a dvojmo 
sa vypína osobitný výpožič'ný l ístok. Pri vrátení knižničnej jednotky sa obi­
dve žiadanky, resp. obidve čas t i výpožičného l ís tka označ ia pečiatkou, k torá 
obsahuje názov a sídlo knižnice , presný dátum a výraz vrátené. Týmto ozna­
čen ím sa zo žiadanky s táva vrátenka; jednu vrátenku dostane ako potvrdenie 
o vrátení či tateľ, druhú si ponecháva na š ta t i s t i cké c ie le knižnica . 

Trpné príčast ie vrátené motivovalo knihovníkov, aby utvorili z neurči tku 
s lovesa vrátíf príponou -enka podstatné meno vrátenka, k toré má význam 
„potvrdenie o vrátení konkré tne j knižničnej j ednotky" . 

Prípona -enka so závislým variantom -ienka j e novšia, v minulost i sa vy­
skytovala veľmi málo. V knihe J . Horeckého Slovenská lexikológia I. Tvorenie 
slov (Bra t i s lava , SPN 1971, s. 126) sa dozvieme, že prípona -enka je typická 
na jmä v názvoch roz l ičných listín a poukazov utvorených od s lovesných zá­
kladov i od podstatných mien, napr. vstupenka, poistenka, potvrdenka, zložen­
ka, navštívenka, električenka. 

V súčasnost i má podstatné meno vrátenka cha rak te r profesional izmu z. ob­
las t i knihovníctva. So zreteľom na jeho jasnú motivovanosť a na to, že bolo 
utvorené v súčasnost i už bežným slovotvorným postupom, sú všetky predpo­
klady, aby sa stalo plnohodnotným knihovníckym termínom s významom „po­
tvrdenie o vrátení knižničnej jednotky" . To, pravda, nevylučuje používanie 
s lova vrátenka aj v iných oblast iach, kde t reba vydávať potvrdenia o vrátení 
n iečoho . 

Pavol Odaloš 

Urobiť si o niečom záver. — N. D. z Bra t i s lavy nám píše: „Nedávno som 
v náhodne počutom rozhovore zachyt i la vyjadrenie Už som si urobil o veci 
uzáver. Neviem, či je toto vyjadrenie jazykovo správne."' 

Čitateľku, k tore j sa zazdalo, že na vyjadrení urobií si uzáver nie j e čos i 
v poriadku, jazykový cit nesk lamal . Vzbudzuje v ňom pozornosť slovo uzáver. 
Pri uvažovaní o tomto slove treba siahnuť za jazykovými pr í ručkami. V Slov­
níku s lovenského jazyka 4 (Bra t i s lava , Vydavateľstvo SAV 1964; ďalej S S J ) sa 
na s. 743 uvádza niekoľko významov slova uzáver. V prvom z nich sa slovo 
uzáver vysvetľuje ako zar iadenie na uzavieranie n iečoho. Z vysvet lenia j e 
očividné, že ide o všeobecné pomenovanie konkré tnych prostr iedkov na uza­
vieranie . V tomto význame sa slovo uzáver uplatňuje predovšetkým vo sfére 
odborného vyjadrovania. Napr. v s tavebnícke j terminológi i sa rozlišuje via­
ce ro druhov uzáverov: vtokový uzáver vodnej elektrárne, uzáver plavebnej 
komory, hlavný uzáver domového plynovodu, hlavný uzáver domového vodo­
vodu a ďalšie (S tavebn ícky náučný slovník III /2 . Brat is lava, SVTL 1 9 6 5 ) . V 
nábytkárskom priemysle sa slovom uzáver pomenúva jednoduché uzatváracie 
kovanie na pohyblivé e lementy ovládané bez kľúča (CSN 91 0000 Názvoslovie 
v nábytkárskom pr i emys le ) , v banskom pr iemysle je známy napr. termín 
pohyblivý uzáver (ON 44 0001 Banské názvoslovie. Základné po jmy) . V že­
leznične j prevádzke sú bežné termíny uzáver dvier kontajnera, nasadzovací 
uzáver, skrutkovači uzáver, pákový uzáver. V te j to oblast i sa slovo uzáver 
vykladá tak to : „všeobecný názov pre uzavieracie prostr iedky, súčast i obalov 



a spoje (zvar, šev, z l epen i e ) , ktorými sa obal uzaviera" (S lovn ík že leznično-
prepravnej prevádzky I I . Brat is lava, Veda 1 9 7 7 ) . 

V S S J sa pri s love uzáver uvádza aj druhý význam „uzavretie, zavretie, 
zamedzenie prístupu", ktorý j e bežný napr. v spojeniach uzáver cesty, sta­
vebný uzáver. Posledný z významov, ktorý sa uvádza v S S J , j e význam „vý­
vod, záver, konklúz ia" s týmto dokladovým mater iá lom: dospieť k uzáveru, 
vyvodil z niečoho uzávery. 

Práve tento význam s lova uzáver j e predmetom pochybnost í naše j p isa te lky. 
Jeho výskyt v súčasne j spisovnej s lovenčine možno zistiť z najnovšieho do­
kladového mater iá lu v l ex iká lne j ka r to t éke Jazykovedného ústavu E. Štúra 
SAV. V dokladoch z posledných desia t ich rokov sme sa so slovom uzáver 
vo význame „vývod, záver, konklúzia" s tret l i iba raz, a to v tomto texte : 
K tomuto mierovému uzáveru prišiel Jakub už vo svojej izbe, zakrútený v de­
ke, keď znova preberal všetky detaily okolo dobrodružstva so sklom. í E. 
Gašparová: Otvorené dni) — V dokladoch sme oveľa čas te j š i e naš l i v spo­
menutom význame, teda vo význame „výsledok získaný poznávacou č innos­
ťou" slovo záver, k toré v súčasnost i úspešne konkuruje slovu uzáver v t lači , 
v odborných i umeleckých textoch. Uvedieme n iekoľko dokladov: Referát k 
rozpracovaniu záverov zjazdu predniesol... ( V e č e r n í k ) — To stojí nepochyb-
ne za zamyslenie a z tohto faktu treba čo najrýchlejšie vyvodiť primerané 
závery. ( V e č e r n í k ) — Zriadenie veľkopredajne v tržnici dokumentuje plnenie 
záverov 7. pléna UV KSČ a UV KSS... ( V e č e r n í k ) — Nie, povedal Moriak, 
už sa blížim k záveru. ( J . Kot: Ko lká reň ) — Usilovne si trápi ťažkú myseľ, 
aby správne zaregistroval to, čo práve počul, a vyvodil z toho pravdepodobné 
závery. ( I . Habaj: 7 poviedok) — Z dokladov na používanie slov záver a 
uzáver v spomenutom význame j e j asné , že pri jednom z významov slova 
uzáver nas ta la v posledných desaťročiach zmena. Kým v minulosti s lovo 
uzáver označovalo aj to, čo sa v súčasnost i pri l iehavo vyjadruje slovom zá­
ver, teda .výs ledok získaný poznávacou činnosťou", dnes sa už tento vý­
znam vyt ráca z úzu mladše j , a le a j s t rednej generác ie , pociťuje sa ako ru­
šivý. To znamená, že sa spomenutý význam slova uzáver prehodnoti l : š tyl is­
t icky bezpríznakový význam slova sa zač len i l medzi š ty l i s t icky príznakové, 
a to knižné významy slov, teda medzi t aké významy a slová, k toré sa v 
bežne j r e č i nepoužívajú a sú cha rak te r i s t i cké pre knižný štýl . Tak to j e spra­
cované heslo uzáver v Krátkom slovníku s lovenského jazyka (v t l a č i ) , v kto­
rom sa vychádzalo z najnovšieho dokladového mater iá lu a z jazykovej praxe. 
Pri slove uzáver j e tento výklad: 1. uzavierací mechanizmus; 2. zamedzenie 
prístupu, uzavretie, zavret ie ; 3. kniž. — vývod, záver. 

Slovo záver má inú významovú štruktúru ako slovo uzáver. Okrem spome­
nutého významu „výsledok z ískaný uvažovaním, poznávacou č innosťou" sa 
slovom záver označuje aj to, čo vyjadrujú slová koniec, ukončenie, zakonče­
nie, napr. záver románu, záver päťročnice, záver rokovania. V da l šom význa­
me j e slovo záver synonymné so slovom uzáver: okrajovo označuje zar iadenie 
na zatváranie, na pripevňovanie n iečoho, a od s lova uzáver sa odlišuje iba 
spájateľnosťou. V tomto význame má slovo záver svoje mies to v banske j ter­
minológii , kde sú okrem iných známe termíny olejový záver, pieskový záver, 
nevýbušný záver (ON 44 0001 Banské názvoslovie. Základné p o j m y ) , a v 



ďalších spojeniach, napr. záver na fotografickom aparáte, záver na filmovej 
kamere, automatický záver a pod. 

Zhŕňame: slovo uzáver vo význame „vývod, záver, konklúzia" sa v súčas­
nost i vy t ráca z úzu mladše j a s t rednej gene rác ie . V hovorenej reč i , a le aj v 
písomných prejavoch sa uprednostňuje slovo záver a túto tendenciu radíme 
podporovať vo vše tkých komunikačných sférach. 

Katarína Hegerová 

Boj proti slovu boj? — P. H. z Rovinky [Dunajská Lužná) vo svojom lis te 
nadhadzuje, č i by nebolo potrebné „bojovať pro t i slovu boj". Vidi s a mu to­
tiž pr ičas té používame tohto slova v dennej t l a č i a v os ta tných masovokomu­
n ikačných prostr iedkoch, na jmä v spojen iach ako boj za dobrú úrodu, boj 
za vyššie výnosy, boj za čistotu ulíc, parkov, boj proti znečisíovaniu prostre­
dia, boj proti nešvárom na pracovisku a td . 

Pisateľovi očividne ne jde o významovo nesprávne alebo š ty l i s t i cky nevhod­
né použitie slova boj v uvádzaných spojeniach, a le naráža na jeho frekvenč­
né preťaženie, a to na jmä v spojeniach, k toré sú us tá lené (t . j . n ie sú viaza­
né iba na také to spá jan ie ) , a le skôr s tereotypné. V jazykovede sa takéto 
zvraty označujú ako kl i šé . F rancúzske slovo klišé j e pôvodne výraz z poly­
grafie, kde označuje prostr iedok na prenášanie obrazu vyleptaného do ko­
vovej platne alebo znamená jednoducho „odt lačok". Súvislosť pôvodného 
významu s označením is tého typu slovného spojenia je taká, že aj n iektorý 
slovný zvrat j e iba akýmsi odt lačkom, bezduchým, s tereotypným opakovaním 
pôvodného. Klišé je t eda netvorivé (a č a s t é ) používanie hotových rečových 
celkov, k toré preberáme či už z pohodlnost i a lebo z menše j schopnost i tvoriť 
nové. Klišéovité spojenia majú tak to bl ízko k š ty l i s t ickému kazu — ŕrázovi-
tostl . Tento š ty l i s t ický nedos ta tok sa najľahšie dostáva do publ icis t ických 
prejavov, kde sa tvoria akés i fa lošné us tá lené spojenia , k toré čas tým opako­
vaním s t ráca jú svoju účinnosť, š ty l i s t icky sa ošúchavajú. S táva sa to pritom 
najv iac pri s lovách, resp. spojeniach , k to ré majú veľmi závažný spo ločenský 
obsah a ktoré by sa preto mal i používať iba vtedy, keď sú plne na mieste . 
Obsahová s i la spojenia boj za mier, resp . boj za rovnoprávnosť by sa nemala 
devalvovať používaním slova boj v spojeniach označujúcich vec i oveľa pro­
za icke jš ie , bežnejš ie , ako napr. boj za čistotu sídlisk, boj proti pásavke ze­
miakovej atď. Dobrí štylist i , majs t r i s lova nesiahajú v takýchto s i tuáciách 
iba za synonymami slova boj [zápas, úsilie, snaha, starostlivosť, hnutie a tď. ) , 
a le vedia podať svoju myš l ienku novo, bez ošúchaných metafor a bez takých 
zvratov, k toré u č i ta teľa alebo pos lucháča vzbudzujú nedôveru a čas to pôsobia 
až negat ívne, dráždivo. 

Mária Písárčiková 

Ľudský materiál . — Pisateľ M. D. z Nitry sa spytuje, či je spoločensky a 
š ty l i s t icky vhodné dvojslovné pomenovanie Tudský materiál, s k torým sa 
s t retol v istom zdravotníckom časopise . Vidí sa mu, že také to vyjadrenie je 
nehumánne , ba pripomína mu atmosféru z koncen t r ačných táborov, kde člo­
vek bol pokladaný len za mater iá l . 



Na to, aby mohli s nami aspoň č ias točne rozhodovať a] č i ta te l ia , uvedieme 
aspoň výber z príkladov, ktoré nám autor listu vyexcerpoval : Potenciálni dar­
covia orgánov, spermy alebo iného ľudského materiálu musia byt informova­
ní... — Kedykoľvek je to možné, treba takýto materiál pred použitím podro­
biť sérologickej skúške. — Osobitne je to dôležité, ak materiál pochádza od 
neznámeho darcu alebo od umretého pacienta, na ktorého by mohla chýbať 
príslušná informácia. 

Slovné spojenie ľudský materiál, resp. v ďalšom, už známom kontexte len 
pomenovanie materiál sa používa v oblast i zdravotníctva ako prostr iedok 
odbornej reč i . Z toho vychodí, že tu ide o rýdzo nocionálne , vecné vyjadro­
vanie, aké je bežné práve pre uvedený okruh jazykovej komunikácie . Keby 
dakto vnímal text z te j to oblast i ako emoc ioná lne podfarbený, mohli by vznik­
núť nepr í jemné nedorozumenia. V jazyku je totiž prípustné všetko, a le nie 
všade. To je prvý argument na uspokojenie nášho č i ta teľa a tých, k torých 
by azda znepokojoval výraz ľudský materiál. V tomto prípade totiž tento ar­
gument platí, keďže autor listu sám upozornil, že s uvedeným pomenovaním 
sa s t re tol v zdravotníckom časopise ; ide teda o odborný štýl . Aj druhý argu­
ment v prospech pomenovania ľudský materiál možno vyvodiť z listu samého 
pisa te la . Z uvedených príkladov jasne vidieť, čo máme rozumieť pomenova­
ním ľudský materiál; j e to zväčša darovaná krv, ľudské orgány darované na 
t ransplantáciu , resp. na vedecký výskum a pod. Nejde tu teda o ľudí samých, 
a le iba o časti ľudského organizmu. Preto v tomto prípade nepok ladáme za 
vhodnú ani analógiu s koncen t račnými tábormi. Práve naopak, kontext , ktorý 
nám poskytuje odborná zdravotnícka l i tera túra j ednoznačne vyznieva v pros­
pech humánnost i . Spo jen ie ľudský materiál zapadá do radu známych pome­
novaní ľudský organizmus, ľudský plod, ľudská krv, ľudské telo. Pravda, ak 
sa za výrazom (ľudský) materiál skrývajú ľudia (napr. mať v triede slabý 
materiál), ide o spoločensky aj vecne nepr imerané vyjadrenie. 

Jozef Pavlovič 
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